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Preface 


Right from the inception of the Centre for Advanced Studies of 
African Society (CASAS), or rather motivating its foundation, 
lies the conviction that language is the door into a people's 
culture and mind. As I put it elsewhere (Prah 1988: 2), language 
lies at the heart of culture, and it is its most central element in as 
far as it measures and reflects the thought-world of its user 
_community. It is language which bears the record of the history, 
traditions, beliefs and knowledge of any people. It is in language 
that people learn, relate to each other as social animals in a 
material world of production, reproduction, distribution and 
exchange. 

This explains CASAS's major interest in language, indeed 
in African languages, as shown by its full fledged program on 
"The Harmonization and Standardization of African languages", 
a project which has entered its third phase. One of the major 
findings of the first two phases of the project is that the view that 
linguistically Africa is a Tower of Babel with a myriad of 
languages is a myth propounded by colonial (and neo-colonial) 
interest groups; the same colonial and neo-colonial agents of 
linguistic imperialism (Europeans and Africans alike) by whom 
scientific and technical knowledge has been assumed to be 
naturally constructed in the languages of the Westerner. The flip 
side of this attitude is the fallacy that African languages, by their 
very nature, cannot incorporate knowledge and modern science. 
This common and rampantly internalized negative attitude 
needs to be buried once and for all if headway is to be made in 
African education and development What needs to be pointed 
out in this respect, however, is that slogans and empty 
statements of intent will not do this. Well-conceived policies and 
praxis constructed within an overall approach towards 
educational reforms would be crucial in order to ensure efficacy, 
But equally critical for the success of such endeavors is the 
conceptual premise that knowledge and education have to be 
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developed in the indigenous languages of African people. 


Additionally, novel ideas and knowledge must build on the old, | 


and refer in a practical way to the material and social conditions 
in which people exist, produce and reproduce. 

And it is ,at this point that the International Gbe 
Laboratory (Labo Gbe, Int.) comes in. The research work 
conducted in this institution spans from fundamental research to 
applied research. Scholars such as Bamgbose (1988), Awobulyi 
(1989), Badejo (1989), Clements (1991), Miehe (1994), Stewart 
(1994), Bada (1994, 1997), Williamson (1995) have rightly pointed 
out the import of the innovative work developed in this 
laboratory led by the eminent professor Hounkpati B.C. Capo. 
Such innovations center around the pan dialectal approach to 
linguistic research now christened "gbexology", with its working 
out of technical innovations in comparative linguistics, its 
methodology of language classification and the construction of 
neo-language as well as the deepening of the dia-system 
resulting in concepts such as the staphoneme, equiphoneme, 
neophoneme and adphoneme. On the applied side, the team has 
worked out principles leading to a uniform standard 
orthography (USO) for each dialect cluster. 

What the harmonization of Gbe dialects has done in a 
revolutionary way through the Gbe Uniform Standard 
Orthography (GUSO) is to show in a practical and pragmatic 
manner the headway, bringing together dialects spoken in Ghana, 
Togo, Bénin and Nigeria to adopt the same spellings, yet 
respecting their syntactic and morphological peculiarities. Thus 
GUSO is a typical example of what is to be done in every dialect 
cluster on the continent. Indeed it brings home the argument 
that in actual fact most of what are regarded as autonomous 
languages are in reality dialects which can be pooled into wider 
clusters enjoying significant degrees of mutual intelligibility. 
That is why I earnestly recommend this monograph for serious 
study by anyone interested in true African development. 

Kwesi Kwaa Prah 


| 
| 
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Laboratory 
, (LABO GBE, Int.) 
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February 17 - 20, 2000 
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0. Introductory Remarks 


All the pleasure is mine to share some of the results 
of our research undertakings with colleagues-practitioners. 

Under the chairmanship of the Dean of the Faculty of 
Arts, himself a distinguished professor of French of the 
University of Ghana, with an illuminating keynote address 
by Rev. Professor Gilbert Ansre, the Doyen of indigenous 
Gbe linguists, and with the full involvement of Professor 
Florence A. Dolphyne, a key figure in the success of the 
Akan Orthographic Unification process, the present training 
session on a new Ewe orthography cannot but be sucessful. 

Indeed, the Gbe Uniform Standard Orthography 
(GUSO) is a "laboratory product” being offered to the public 
for experimentation. The present workshop, generously 
sponsored by the Centre for Advanced Studies of African 
Society (CASAS), provides a forum for such an experiment, 
just like the one organized at Ouidah (Bénin) in September 
1999, also thanks to a grant from CASAS. 

True enough, some may not buy the GUSO idea for 
cogent reasons: unfortunately this is not the proper forum 
for sophisticated discussions around the idea. Nonetheless I 
wish to state, without polemics, that: (1) It is widely 
acknowledged today, and the awareness is both objective 
and subjective, that Ewe has such close relatives as Gen 
(Mina), Aj and Fon: it is the common node that dominates 
these speech forms that is referred to as Gbe. (2) If texts 
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written in Ewe can be easily read in the Gen, Aja and Fon 
communities, wouldn't this be very important to the 
mobilization of resources for the development at the grass- 
root level? 

That is why this CASAS workshop has three main 
objectives: 
1. Present GUSO as an orthographic system which allows 
better readability of texts within and across different Gbe 
communities in Ghana, Togo, Bénin and Nigeria. 
2. Present GUSO as a new Ewe orthography that has been 
called for by the need to improve on the current 
orthography. 
3. More important, give practical training in the use of 
GUSO by Ewe writers. 

In this regard, it is proposed that the following topics 
be covered with the appropriate timing: 


1. Objectives of the workshop: ...........:::ssssssesee 15 mn 
2. Tome Marking: ............sccesseseseseesessseesesesseees 30 mn 
3. Simple graphemes: .........sssssssssecscesesseeeseneesesees 30 mn 
ZS B04 ¢-) ©) Ue 30 mn 
5. New SyMboIs: ........ecscseceeeesseeesssesesesseseeesnenensenees 30 mn 
6. Homophones and homographs: .........++.s+s0+ 60 mn 
7. Spelling nouns and noun phrases: ............ 60 mn 
8. Spelling verbs and verb phrases: .............+0++ 60 mn 
9. Spelling adverbs and adverbials: ..............++ 30 mn 
10. Spelling conjunctions and prepositions: ..... 30 mn 


11. Summary on spelling conventions: ............. 30 mn 
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12. Text production ........csseeeseeeesssseseeeeeeenenes 120 mn 
13. Evaluation: ............ccscscssesscseeessseseesesseserserenees 30 mn 


Let me stress that item 12, labeled as "text | 
production", is’ very important, indeed central to the : 
workshop since it will constitute the actual experimentation 
of the product. In addition, CASAS is prepared to publish 
Ewe materials within the GUSO framework and we must 
ensure that we are equipped, here and now, to produce 
such materials. 

There is, of course, no intention - covert or overt - to 
teach Ewe speakers how to speak Ewe. On the contrary, I 
will personally learn a lot from you to improve on the 
product. In fact, as some of you might have already noticed 
through the working document submitted to you, at several 
points you will be directly called upon to relate your 
valuable experience, make relevant observations and 
supply illuminating examples. 

However, we shall, together, go over areas in which 
the current Ewe orthography needs to be more efficient, and 
we shall assess the solutions proposed within the GUSO 


framework. 

Clearly then, we start from the premise that there is a 
new Ewe orthography. How to get familiar with it and how 
to use it is the concern of this workshop. 

Together we shall meet the challenge! 

Thank you for your anticipated collaboration! 
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Part one: 


| ALPHABET 


This part is made up of five chapters, namely: 
1. Tone marking 

2. Simple graphemes 

3. Digraphs 

4, New symbols and 

5. Homophones and homographs 
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1. On tone marking 


1.1, State of the art 

Tone marking in the current Ewe orthography is 
chaotic. Apart from descriptive grammars (Westermann 
1930, Ansre 1966, Clements 1972), even some teaching 
grammars (Fiaga 1976, Adzomada 1980) present as far as 
five tones and tone marks. [Readers are invited to relate 
their own experience] 

Thus one can read in Adzomada (1980: 7ff), a 
reference for those writing Ewe in Togo, the following: 


_Les accents toniques: 

Il y en a trois principaux; 
1. I'accent du ton haut: accent aigu: [ex] 
2. l'accent du ton moyen: trait vertical: [ex] 
3. L'accent du ton bas: accent grave: [ex] 

Il y a aussi deux accents toniques intermédiaires: 
1. I'accent du ton montant (accent grave - aigu) circonflexe 
renversé: [ex] 
2. I'accent du ton descendant (accent aigu - grave) 
circonflexe: [ex] 7 
Nota. Ces accents intermédiaires ne sont plus usités; ils 
sont constatés simplement dans la langue. | 

D'une facon générale, un mot sans signe de ton, a le 
ton bas: [ex]. Mais, il y a exception a cette régle dans 
quelques phrases [ex]. Chaque syllabe sans signe de ton, 
est régie par le ton de la derniére syllabe la précédant — 
ayant un signe de ton [ex)] | 
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Then follow developments on the specific uses of the 
grave and acute accents in the sentence !!! (see below for 
Banini, 1864). 

Basing oneself on Banini (1964), and going through 
several published Ewe texts, one may claim that in general, 
the current Ewe orthography marks two tones, namely the 
low tone (by the grave accent) and the high tone (by the 


‘acute accent). There is no general principle guiding the 


marking conventions except a vague statement that tone is 
marked only when absolutely necessary. However, specific 
cases are brought to the attention of the learner in the form 


of the following rules: 
1. The Grave accent ( ~ ) is used in the following ways: - 

a) On the 2nd person singular pronoun to 
differentiate it from the 3rd person singular pronoun... 

b) On the Emphatic forms of the 2nd person 
singular pronoun... 

c) On the possessive form of the 2nd person 
singular pronoun (wd) sometimes to differentiate it from 
the normal plural form (wo) of a noun... 

d) On the 2nd person singular pronoun when a 
person is addressed... 

e) On the 2nd personal [sic] singular form of the 
pronoun coming before a Noun in Apposition... 

f) On the 3rd person singular pronoun (wo) to 
differentiate it from the 3rd person plural form... 

g) On certain adjectives and adverbs to distinguish 
them from their diminutive forms... 

2. The Acute Accent ( ’ ) is used: 

a) On the 1st person plural pronoun to distinguish 

it from the 2nd person plural pronoun... 
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b) Over the letter 'e’ and sometimes over other 
vowels in order to distinguish one word from another 
word on the same spelling but different meaning... [Note 
obvious errors in the examples for 'washerwomen ' and 
‘wise men', HBC] ... 

c) Note that when the acute accent is used in the 
spelling of a verb-noun in which the verb is reduplicated 
it is used only on the first part of the reduplicated verb... 


(Banini 1964: 18 - 22) 
[Readers are called upon to review critically these 
statements] 


1.2, The GUSO convention 

The new Ewe orthography has only one tone mark, 
namely the acute accent (’). This tone mark is systematically 
used to represent the high toneme (which, descriptively, 
has some variants such as the rising, the mid, etc.: see Ansre 
1961). Since Ewe has so many pairs of words that differ only 
in tone, the "acute accent” is systematically put on the vowel 
of a high toneme syllable. A syllable without tone mark is to 
be considered bearing non high toneme, except the first 
syllable of a reduplication which is read on the register of 
the second syllable. 


Ex: td 'to draw’, as opposed to ta ‘to put on’; 
43 ‘owner’, as opposed to £3 ‘lake’ 
gd ‘chief’, as opposed to ga ‘iron’ 


koko ‘clean’, as opposed to kok3 ‘tall’ 
rara ‘prepared’, as opposed to rard ‘sharp’ 
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[Readers are called upon to give many more 
examples and go over the examples provided by Banini in 
the passage quoted above] 


eva fso ‘you came...', VS. évatso ‘(s)he came...’ 
me waa kivyd o ‘you...’ vs. mé waa kivyd o ‘(s)he..' 
fofo6wo ‘your father’, vs. fofow6 ‘fathers’ 

alén bubuwo ‘lost sheep’, vs. alén bubuwo0 ‘other sheep' 
nuydnldwo ‘wise men’, VS. nuyanldw6 ‘washermen' 


Esi wo gold reviw6 kp3 jija ‘when he ...' 

Esi w6 gto ld reviaw6 kp3 jij ‘when they ...' 
mie do gbe nami kdtdn ‘we greeted you all’ 

mie do gbe ndmi katan ‘you greeted us all’ 

é lé afi "he caught a mouse’, VS. é le afi ‘he is here’ 
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2. On simple graphemes 


2.0. Generalities 

- By simple graphemes we mean symbols that are 
single letters, no ‘more, no less, from the point of view of 
shapes (whether small, capital, or italic, written with hand, 
typewriter or micro-computer, etc.) 

- From that point of view, the new Ewe orthography 
has 27 simple graphemes, presented in small letters as: a, 
D, Cp By Er eee es bee ey TN, 0, 2, Py BF 
S, £, PP PwexX, Vs Se 

- Note: simplicity is not defined here from the point of 
view of English (or Roman) alphabet, nor from the point of 
view of easiness of articulation, but simply by taking into 
account the fact that the symbol is a single letter: that 
explains why "c" on the one hand, and "e" and "s" on the 
other are listed here. 

- We shall now go over: * graphemes that are being 
maintained from the current orthography; * graphemes that 
are now being introduced; and * graphemes that are being 
abandoned. 


2.1. Graphemes being maintained: 

- Twenty five (25) graphemes are being maintained, 
shapewise; they are: ay bod, ©, €, 17 8,2) Xa 
Ky ly My APD, By Py ft; 6, bp Ms Ve We Vr So 
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- Twenty four (24) of them have more or less the same 
value in both thecurrent and the new orthography; they 


are: 


ap, s,t,u, Vv, WwW, YZ. 
- One (01) has a different value in the new orthography 


as compared with the current one; it is "r" . 


a,b, d,e, ef, g, W, *&, 1, kel, Me Ny 0, 


"- Some illustrations and clarifications follow: 
a) graphemes with exactly the same values in the 
current and the new orthographies: 


"a" as in ka ‘rope’, ka ‘fix’ 

=p" bu ‘to think" bi ' to be lost’ 
"d" da ‘to throw' da ‘to be wicked' 
e de ‘past of ‘to go". ade ‘habit’ 

"e" Not frequent in current orthography: see § 2.2.c. 
> fu ‘pain’ fu ‘hair’ 

x. ga ‘iron’ ga ‘chief 

“h" ahe ‘non convert’ hé ‘money’ 

x xo ‘hut’ xexé ‘world’ 
“4 afi ‘mouse’ aft ‘place’ 

"k" ko ‘neck’ k> ‘fist’ 

"m" me ‘to roast’ meé ‘fine-ground' 
Es ie nu ‘mouth’ nu ‘thing’ 

0" go ‘calabash, gourd’ gO ‘to go rapidly’ 
Pe ko ‘to be clear, clean’ = &3 ‘to be high’ 
Pp" palu ‘Paul’ pépa ‘paper’ 
es” sc ‘to be equal’ so ‘horse’ 
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i to ‘ear’ ta ‘head' 

"u" ku ‘to die' tu ‘to untie’ 
~~ vu ‘to tear’ - vu ‘to extend’ 
oe za ‘to walk’ zu ‘to become 


wow 


N.B. The grapheme “e" is not generally found in current 
Ewe roots, whether verb roots or noun roots. It is however 
found in derived nouns such as “agbe" < "agba” ‘small 
ear ring’, and some verbal 


woof 


plate’, "toge" < "to + ga 
constructions such as "ne" < "na" 'to him/her’, "ede" or “edae" 
< "da" ‘(s)he threw it', etc. It is now being introduced to 
replace "e" in some Ewe roots (for etymological reasons) 
and is assigned the same pronunciation as "e", as in @¥ ‘to 
refuse’ instead of "gbe", sé ‘fate’ instead of "se", akpé — 
‘thanks’ instead of "akpé", etc. 

[Many more items here to be found by readers for 


each grapheme] 


b) graphemes with additional values 
"1", "y" and "w"': 
x "I" ald 'raffia thread’ ala ‘tattoo’ 
bla ‘to tie’ tlé 'to weld’ 
N.B. The difference here is that, in the current orthography, | 
"I" has roughly one value, that is, it is pronounced as [1], . 
whether in syllable initial or syllable internal position. Thus, 
when syllable internal, the grapheme "l" follows only a 
group of consonants such as"b, f, m, g,k,x,h’", etc, 
[participants to give an exhaustive list of the consonants 
that are currently followed with "I"]. In fact, consonants 


—" 
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suchas "t, d, s, z, ts, dz, y" are never followed by "I", 
but instead are followed by "r". In the new orthography, 
while the pronunciation is not affected, "r" after a consonant 
is systematically replaced with "I": the reason is that in Ewe 
itself, the pronunciation with [r] is predictable. Note that 
the raison d’étre of an orthography is not to reflect faithfully 
what is said, but rather to account for the oppositions so as 
‘to avoid confusion. Moreover, the consonants that are 
followed by "r" in Ewe are followed by "I" in Fon. For the 
purpose of harmonization then, all Gbe languages will 
retain "1", not "r". Thus: 


wee 


not "sra" 'to purge’, but sla ‘to purge’ 
not "yra" 'to bless', but ylé ‘to bless’ 
not "drdé" 'to take load', but dlé ‘to take load’ 
not "tre" ‘bachelor’, but tle ‘bachelor’ 


[Many more items here to be found by readers] 


"y"  ayi ‘skin’ aya ‘comb' 
yan ‘know' yan ‘to knead’ 

N.B. The difference here is that, in the current orthography, 
"y" has roughly only one value, [y], and thus, it is never 
followed by nasal vowels, whereas in the new orthography, 
it can be -followed by oral vowels (in that case it is 
pronounced as [y]), as well as by nasal vowels (in that case 
it is pronounced as [n]. Note again here that the raison d’étre 
of an orthography is not to reflect faithfully what is said, 


but rather to account for the oppositions so as to avoid 
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confusion. Since there is no opposition between [y] and [p]}, 
the new orthography has only "y" which, incidentally, has 
the same occurrences as the vast majority of other 
consonants. An additional motivation is that in some other 
Gbe languages such as Wéme, [p] is not attested; rather we 
have [¥]. For the purpose of harmonization then, all Gbe 
languages will consistently write "y" and do away with 
“ny”. Thus, in Ewe: 


" w ' 


not nya” 'to chase’, but yan ‘to chase’; 
not "nye" ‘to sneeze’, but yen ‘to sneeze’ 
not "“nyi" ‘to breed’, but yin ‘to breed’. 


[Many more items to be found by participants] 


3 "“w" ws ‘flour’ wa ‘to do’ 
wen ‘to moan' wén ‘to break' 
wunti ‘orange’ wunti ‘skin’ 


N.B. The difference here is that, in the current orthography, — 
"w" has roughly only one value, [w], and thus, it is never 
followed by nasal vowels, whereas in the new orthography, ~ 
it can be followed by oral vowels (in that case it is 
pronounced as [w]), as well as by nasal vowels (in that case 
it is pronounced as [n]. Note again here that the raison d’étre 
of an orthography is not to reflect faithfully what is said, — 
but rather to account for the oppositions so as to avoid 
confusion. Since there is no opposition between [w] and [n], 

the new orthography has only "w" which, incidentally, has | 
the same occurrences as the vast majority of other 


<a 
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consonants. An additional motivation is that in some other 
Gbe languages such as Fon and Wéme, [n] is not attested; 
rather we have [W ]. For the purpose of harmonization then, 
all Gbe languages will consistently write "w" and do away 
with "yn". Thus, in Ewe: 


not "ns" ‘worm’, but won ‘worm’; 
not "nu" ‘eye’, but wun ‘eye’ 
not "nls" ‘to fold’, but wian ‘to fold’ 


[Many more items to be found by readers] 
Caution: what has been said on the two values of "I", "y 
and "w" is not, in actual fact, novel in Ewe orthography. 
Remember that the first Ewe alphabet (Schlegel 1856/57) 
had symbols for [f{] and [3] (as "Ss" and "z" respectively), 
which were later abandoned in. favor of "s" and "z" 
respectively. And today, for the Anlo speakers, "s" and "z" 
have two values each, as in: 
"se" 'to hear’, read [sé], and "si" ‘to escape’, read [ fi]; 
"Z0" ‘to walk’, read [za], and "zi" ‘invisibility’, read [3i] 
[Many more illustrations to be provided by readers] 
One understands the emotional attachment of the present 
generation to "r", "ny" and "ny" of the current orthography, 
but it is desirable that the harmonization aim prevails for 


" 


the future.generations. 


c) Grapheme with entirely new value: "r" 


r" as in ru ‘to eat’ ra to lay (eggs)' 
aru ‘tooth’ ra ‘hair’ 
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N.B. In the current orthography, "r" has roughly the same 
pronunciation as in English, that is [r], but curiously 
enough, it is never found at the beginning of a syllable 
[participants are invited to give items they know of, with 
"rc" in initial position]. This is because the [r] sound is not 
relevant in Ewe and is better rendered with "I" as seen 
above. The sound being represented in the new 
orthography with "r" is rendered in the current orthography 
with "qd". As you are however aware, the distinction 
between "d" and "q" is not always well rendered especially 
by those writing with hand (note that even in a 
sophisticated and printed work such as Adzomada [1969], I 
came across "da" ‘to lay egg’ [p. 29] instead of the expected 
"da")2. To minimize the risks of confusion, the new 
orthography proposes to replace "q" with "r". Incidentally 
the new grapheme reflects pronunciation habits of Awlan 
speakers. Thus, 

not “da” ‘to cook’, but ra ' to cook’ 

not "di" ‘to bury’, but ri ‘to bury’ 

not "ds", ‘net’ but ro ‘net’ 

[Many more items here to be found by readers] 

N.B. It is true that with computers today one can draw 
faithfully the difference between “d" and "q", but this 
argument does not hold for the vast majority of Ewe 
speakers, not even for the few who can presently write the 
language. Here again the emotional attachment of the 


— 
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present generation may not have more weight than the 


interest of future generations. 


2.2. Graphemes being introduced 
Shapewise, two new graphemes are being 


introduced, namely "c" and "j". In addition, the grapheme 
"e' is being generalized. 


a) introduction of "c' asin ci 'tostay’ cé ‘to unite’ 


N.B. The difference between the current orthography and 
the new one is that "c" is introduced to replace "ts" (or "tsy") 
in some Ewe words. The need for this readjustment has 
been felt long ago (see Adzomada 1975), as in many Ewe 
dialects, speakers perceive neatly the difference between the 
two types of "ts"3, what has led to the inelegant introduction 
of "tsy", even though it is not used systematically. Thus: 

ca ‘a tree’, as different from — tsa ‘to roam’ 

ci ‘soup ladle’, as dif. from tsi ‘aged’ 

ci ‘to stay’, as different from tsi ‘miserly’ 

c3 ‘to cover’, as different from £s3 ‘to take’ 

[Many more items here to be found by readers] 


b) introduction of "j", asin jd ‘tochopup" ji ‘give birth" 

N.B. The difference between the current orthography and 
the new one is that "j" is introduced to replace "dz" in some 
Ewe words. The need for this readjustment has been felt 
long ago (see Adzomada 1975), as in many Ewe dialects, 
speakers perceive the difference between the two types of 


"dz". Thus 
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jé orje ‘salt" as different from dzé ‘to appear’ 
jé orje ‘to land’, as dif. from dze ‘tear’ 

j6 ‘to go’, as different from dzo ‘to fly’ 

juja ‘to cease’, as different from dzudz3 ‘smoke’ 


[Many morevitems here to be found by readers] 


c) generalization of "2", as in He ‘to refuse’ Le 'to hide oneself’ 
N.B. The difference between the current orthography and 
the new one is that in the current orthography, "e" is found 
in very few items such as "tegbee" ‘always’, "pepepé” ‘exactly’. — 


In the new orthography, some stems containing “e” are 
rewritten with “e", for etymological reasons. Thus: 


be 'to hide oneself’, as dif. from bé ‘care’ 

re blessings", as different from re ‘to remove’ 
fé' change direction’, dif. from fé ‘to split’ 
gé ‘to refuse’, as different from ge ‘bush’ 
ge ‘to plug’, as different from gbe ‘voice’ 

ke ‘to open’, as different from ke ‘root’ 

/e (tsi) 'to bathe’, as dif. from le ‘to be’ 


[Many more items here to be found by readers] 
NB. The recourse to etymology is certainly cumbersome, 
even too demanding. As somebody put it, do we need to do 
comparative Gbe before writing Ewe? The truth is that all 
languages have their histories and each language history is 
reflected in its orthography. Why should Ewe be an 
exception, especially when this serves the harmonization 


purpose? 
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2.3. Graphemes being abandoned 

Five (5) single graphemes are being abandoned: they 
are"qd, f, v. 9, y". Three are changing shapes, such as "q, 
f, 0", whereas others are simply being abandoned ("y, 9"). 


a) Changes of shape 

- "q" of the current orthography is being replaced with 
"r" [readers are called upon to give examples of their own; 
cf. initial presentation in § 2.1.c] 


- "¢" of the current orthography is being replaced with 
the digraph "ph"; thus: 

aphé ‘house’, to replace "“afeé" ‘house’ 

pho ‘to beat', to replace "fo" ‘to beat’, etc. 
N.B. Current Ewe orthography has both "f" and "f" which 
are very different letters, since when you use one instead of 
the other, you obtain a different word; thus 

fe ‘debt’, cannot be confused with _£ ‘year’ 

fu ‘hair’, cannot be confused with Je ‘bone’ 
But in actual fact, the two graphemes are being confused, 
because rather too similar shapewise, especially for those 
writing with hand [teachers-participants are called upon to 
relate their experience and observations]. To minimize the 
risks of confusion, there is need to change "“f" into 
something else. For reasons of harmony (with Fon "xw" and 
Gen "p": see Capo 1997), the digraph "ph" has been 
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suggested. [Readers are called upon to give examples of 
their own and proceed with substitution exercises]. 


- "y" of the current orthography is being replaced with 
the digraph "bh";thus: 

abha ‘war’, to replace "ava" ‘war’ 

bhu ‘to open’, to replace "yu" ‘to open’, etc. 
N.B. Current Ewe orthography has both "v" and "v" which 
are very different letters, since when you use one instead of 
the other, you obtain a different word; thus 

ve ‘two’, cannot be confused with ve ‘hole’ 

vu ‘to extend’, cannot be confused with ww ‘to open’ 
But in actual fact, the two graphemes are being confused, 
because rather too similar shapewise, especially for those 
writing with hand [teachers-participants are called upon to 
relate their experience and observations]. To minimize the | 
risks of confusion, there is need to change "v" into 
something else. For reasons of harmony (with Fon and Gen 
"hw": see Capo 1997), the digraph "bh" has been suggested‘. 
[Readers are called upon to give examples of their own and 
proceed with substitution exercises]. 
N.B. As one understands the emotional attachment of 
present generation to "q", "f" and "w", one would like to 
point out that they have had different representations in the © 
past (see Capo forthcoming a), and that the changes being 
introduced will favor integration of future generations. 
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b) Pure abandonments 

Two simple graphemes "yn" and "y" are being 
withdrawn from the current alphabet, and are, in the new 
orthography, being replaced by existing graphemes. 
- "n" is being replaced with "w" followed by nasal 
vowels (see §.2.1.b. above), as illustrated thus: 


not "nd" worm’, but won ‘worm’; 
not "nu" ‘eye’, but wun ‘eye’ 
not "nls" ‘to fold’, but wlan ‘to fold’ 


[Readers are called upon to give examples of their own and 
proceed with substitution exercises: cf. § 2.1.b, third N.B. for 
justifications. ] 
- "y" is being replaced with either "w" or "wh" for 
etymological reasons to be largely explained below: thus, 

not "ye" ‘dance’, but we ‘dance' 

not "ye" ‘to lend’, but whé ‘to lend’ 
N.B. In the current Ewe orthography, "y" is found in only a 
few items, always followed by front vowels, whereas "w" is 
not [readers to confirm or deny, with appropriate 
illustrations]; because of this, in an orthography that is 
based on the ways the language works, only one symbol 
would be needed, and for reasons of practicability, one 
would prefer an existing English letter "w" to an entirely 
new one "y". Moreover, in those few words, dialects such as 
Kp4ndo and Peki exhibit "w" (even though it is coupled 
with change of vowel)> . In the new framework, it is 
suggested that the standard pronunciations be maintained 
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and thus reading rules be formulated saying; "w" and "wh" 
followed by front vowels are pronounced as [y]. An 
additional motivation is that in many other Gbe languages 
such as Fon, Gun and Wéme, [y] is not attested; rather we 
have "w" or "hw’: For the purpose of harmonization then, 
all Gbe languages will consistently write "w" and "wh" (for 
the latter see §3.2.c) and do away with "y" Thus, in Ewe: 
we pronounce [yé] ‘white’, but we write we ‘white’ 
[ye] ‘chalk’, but we write whé ‘chalk’, etc. — 


[Readers are called upon to give more illustrations] 


2.4. Observations 

It is always painful to do away with something one is 
used to, or to change one's way of doing things, but one is 
relieved if the compensation is substantial gains for the | 
larger community. In the case at hand, Ewe may do away — 
with graphemes that it does not actually need in a | 
phonemic-based writing system (ny", "y” "S') "y') <a 
addition it may acquire new graphemes ("c" and "j") and 
make better use of existing ones ("e", "r", "I", "y", w’)- Similar 
readjustments are expected from Fon, Aja, Gun, Gen and 
other communities as well in the interest of the larger | 
community. Insisting on these common gains and 
explaining that no single community will impose its habits 
on others, this is what Professor Gilbert Ansre [keynote 
address to the Legon Workshop] recommends in order to 
promote solidarity between the communities. 
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3. On digraphs 


3.0. Generalities 

- We mean by "digraphs" symbols that are made up of 

two letters, yet they refer to a single phoneme; they are 

integrated to the current and new alphabets. 

N.B. Digraphs are not to be confused with sequences or 

cluster. 

- From that point of view, the new Ewe orthography 

has sixteen (16) digraphs thus: "an, bh, dz, en, en, gb, 

in, kp, on, om, ph, st, ts, un, wh, zd". 

- Letters that make up a digraph exist independently in 
_ the alphabet as simple graphemes. However a digraph is 
_ not the amalgam of the two sounds, but rather the two- 
letters-together represent, in principle, a third sound 
different from each of the two sounds represented by the 
_ simple graphemes. 
* We shall now go over: * digraphs that are being 
_ maintained from the current orthography; * digraphs that 

are now being introduced; and digraphs that are being 

abandoned. 

3.1. Digraphs being maintained 

- The following four (04) digraphs, existing in the 

current Ewe orthography, are maintained in the new 

orthography; they are "gb, kp, ts, dz” 


24 The Gbe Uniform Standard Orthography 


- Two of them have exactly the same values ("kp” and 
"gb") whereas the two others ("ts" and "dz") have their 
domains slightly restricted. 
- Some illustrations and clarifications 

a) Digraphs with exactly the same values in the 
current and the new orthographies: 


"eb", asin gbd ‘to growl’ gbo ‘to sieve’ 
gba ‘to cover’ gba ‘to break’ 

"kp" asin kpé ‘hump’; kpo ‘stick’ ; 
kp3 ‘fence’ kpo ‘to be cheap’ 


[Readers are called upon to give more illustrations] 


b) Digraphs with less restricted domains 
: "dz",asin dzé ‘toappear ze ‘to split’ 

dzo ‘to fly’ adzo ‘horn’ 
N.B. The difference between the new orthography and the 
current one is that not all items in the current orthography 
with "dz" keep this digraph. Some of them are written in the 
new orthography with "j" for etymological reasons; see § 
2.2.b for illustrations. [Readers are called upon to give more 
illustrations. | 


"ts", asin £53 ‘to take’ tso ‘yesterday’ 
tsé ‘to bear fruit’ tsa ‘to roam’ 


N.B. The difference between the new orthography and the 
current one is that not all items in the current orthography 
with "ts" keep this digraph. Some of them are written in the 
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new orthography with "c” for etymological reasons; see § 
2.2.a for illustrations. [Readers are called upon to give more 
illustrations. | | 
Caution: as previously stated, the recourse to 
etymology is certainly cumbersome, even too demanding. 
But we continue to hold that the efforts are worth making 
as most languages with respectable writing tradition have 
‘ stigmata of their histories reflected in their orthographies. 
Why should Ewe be an exception, especially when this 
serves the harmonization cause? 


3.2. Digraphs being introduced 
- The following twelve (12) digraphs are not in use in 


are: “an,bh,en, en, in, on, om, ph, st, un, wh, 
zd". 
- We notice that we have the seven (07) nasal vowels 
| that are cases of changes of shape or strategy and five 
consonants; among the consonants, two are instances of 
change of shape and three instances of additions. 
- Some illustrations and clarifications 


: the current orthography, but are being introduced; they 


a) The seven nasal vowels 

"an',asin gan ‘to be saved’ han ‘also’ 
"en", asin alén ‘sheep’, sén ‘to cut 
Not frequent in current orthography 
Not frequent in current orthography 
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a ag ee ee 


"on",asin a/on ‘sleep’ atan ‘five’ 

"in", asin vin ‘dark’ 

"un", asin kun ‘sinking’. 
N.B. 1. The difference between the current orthography 
and the new one is that in the current orthography nasal | 
vowels are represented with the "tilde" above the letters of 
the oral vowels whereas in the new orthography the 
strategy is to add “-n" to the symbol of the oral vowel. Thus 
instead of a letter with diacritic (current orthography), we 
now have the use of digraphs (new orthography). 
Remember that the current orthography sacrifices tone 
marks whereas both tones and nasality are vital to the 
understanding of pairs of words [readers are invited to 
provide illustrations]. The objection that the use of "Vn" 
blurs syllable boundaries does not hold since in the new : 
orthography there is no more "ny" as digraph. If it is true 
that in French nasalization is done by adding "-n", the same 
practice exists in Yoruba, mainly spoken in Nigeria, an 
English-speaking country. [Readers are invited to do- 
exercises of substitution.] 

2. The practice of writing "oral vowels” after nasal 
consonants still holds, except that in the new orthography 
we have only two nasal consonants ("m" "n"). 


b) Changes of shape in consonants: the digraphs 
"bh" and "ph" can be illustrated thus: 


a "bh", asin bhu ‘blood’; bhi ‘drum' 
bhdn ‘be fermented’ bhan ‘to wasp’ 
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NB. The difference between the current orthography and 


" W 


the new orthography is that "bh" systematically replaces "v 
for reasons of harmonization with other Gbe languages. Cf. 
§2.3.a for reasons internal to Ewe militating for changing 
the grapheme "v". [Readers are invited to do exercises of 
substitution] 
: "ph", asin pha ‘to sow’; pha ' to be half ripe’ 
phe ‘year’; phé ‘place’ 
N.B. The difference between the current orthography and 
the new orthography is that "ph" systematically replaces "f" 
for reasons of harmonization with other Gbe languages. Cf. 
§2.3.a for reasons internal to Ewe militating for changing 
the grapheme "f". [Readers are invited to do exercises of 
substitution] 


c) additional digraphs: they are "st, zd, wh" 


. "st", asin std ‘to crawl’ std 'to castrate" 


sté ‘grinding stone’ stO ‘mountain’ 
N.B. The difference between the current orthography and 
the new orthography is that some items with "t" in the 
current orthography are rendered with "st" in the new one 
for etymological reasons. [Readers are invited to guess 
items currently written with "t" which ought to be written 
with "st"] 


* 


"7d", asin 279 ‘work’ aq ‘to command’ 


zdu ‘running’ a73 'sickness' 
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esis eae nnn aaa e nearer ee eT ee 


NB. The difference between the current orthography and 
the new orthography is that some items with "d" in the 
current orthography are rendered with "zd" in the new one 
for etymological reasons. [Participants are invited to guess 
items currently written with "d" which ought to be written 
with "zd" 

. "wh", asin whe ‘sun’ whé ‘to lend’; 

whu ‘to kill’ whit ‘to water' 
NB. 1. The difference between the current orthography and 
the new orthography is that some items with "w" and "y" in 
the current orthography are rendered with "wh" in the new 
one for etymological reasons. [Readers are invited to guess © 
items currently written with "w" or "y" which ought to be 
written with "wh" : see also § 2.3.b. ] : 

2. The new Ewe orthography has a reading rule 
stipulating that "wh" is pronounced as [y] when followed 
by front vowels; again cf. § 2.3.b.] 

Caution: This section is heavily based on etymology. 
Indeed none of these digraphs is necessary before writing 
Ewe the way it is spoken, since each of them has a single 
grapheme correspondent. While one admits the use of the 
single graphemes, it is necessary to stress that ideal spelling 
based on the history of the language is more illuminating 


here as other single graphemes are used in other Gbe 
languages. The use of the digraphs is commanded by the 
need to have the same spellings across the different Gbe 
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languages. Moreover, there are simple reading rules that go 
from the digraphs to the single graphemes. For instance, "st" 
is read as "t" in Ewe and "s" in Fon, "zd" as "d" in Ewe" and 


woe 


z" in Fon, etc. 


OUSG Fon Ewe Gloss 

3 tS td ‘father’ 
So s3 s3 ‘horse’ 
st2 so ta ‘to bake’ 
ads ads ada ‘belly’ 
aZ2 aza azo ‘a fruit’ 
zd zo dé ‘to command’ 


3.3. Digraph being abandoned: we have only one, as "ny" 
Only one digraph, "ny", is being withdrawn from the 
current Ewe alphabet, and is, in the new Ewe orthography, 
being replaced by an existing grapheme, namely "y" 
followed by nasal vowels, as illustrated thus: 


not "nya" ‘to wash’, but yan ‘to wash’ 
"nya" ‘to know’, but yan ‘to know' 
“nyi" ‘to suck’, but yin ‘to suck’ 


N.B. The difference between the current orthography and 
the new one is that "ny" of the current orthography is 
systematically replaced with "y" followed by nasal vowels. 
This is because in the current orthography, both "y" and 
"ny" are never graphically followed by nasal vowels, 


precisely because "y" and "ny" do never oppose in Ewe 
[participants are invited to try to oppose them in the light of 
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footnote 1]. As explained in § 2.1.b. , since an optimal 
orthography should reflect oppositions rather than 
predictable variations, "ny" has been purely abandoned, 
and "y" thus has the same distribution as most other Ewe 
consonants, [Readers are invited to do exercises of 


substitution. | 
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4, On new symbols 


This is a revision session which allows us to go over 
the vowels and the consonants as well as the syllable 
structures. 


‘4.1, Vowels 
a) oral: a, e, €,i, 0, 3,U 
b) nasal: an, en, en, in, on, on, un 
c) new symbols: an, en, en, in, on, ©, un, 
insteadot a, €, .%,. 1,6, .3, 4. 
[Readers are invited to do exercises with new symbols]. 


4.2. Consonants 
a) voiceless: c, f, k, kp, p, ph, s, st, t, ts, x 
b) voiced: b, bh, d, dz, g, gb, h,j,1,r,v, 
w, wh, y, z, zd 
c) nasal: m,n. 
d) new symbols: bh, c, j, ph, st, wh, zd. 
[Readers are invited to do exercises with new symbols] 


4.3. Syllable structures 

a) V and Vn _ b) CV and CVn 

c) CIV and ClVn - d) CyV and CyVn 
N.B. 1. Because we are at the level of orthography, we must 
make it clear that Vn, CVn, ClVn and CyVn are open 
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ee Se ree ee a a a 


syllables, Vn representing a nasal vowel, not a sequence of 


an oral vowel and a nasal consonant. 

2. In the CVn, ClVn and CyVn , C is not a nasal 
consonant [readers are invited to recall the number of nasal 
consonants and torillustrate the statement] 

3. What is presented above as CyV is presented in 
the current orthography as CiV. The change of practice 
reflects the scientific conclusion that the second segment of — 
a three segment syllable is a consonant, and that it is not 
present in the reduplicative prefix. [Readers are called upon 
to provide examples of CV, CIV and CiV/CyV stems and | 
their reduplicated forms.] 
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5. On homophones that are 

not homographs 
5.0. Orientation 
This is another revision session where pending issues 
should be solved. One would like to point out that the 
etymological argument entails that a writer should be a 
learned person. And being a learned person is not a joke, 
but a great responsibility that one should learn to assume, 
bearing in mind the great advantage that will accrue to the 
whole community. In the case of an Ewe writer, to arrive at 
the ideal Gbe Uniform Standard Orthography (GUSO) that 
will enable his writings to be widely read (and largely 
understood) in other Gbe communities, his strategy is to 
compare Ewe items with items from another Gbe language, 
while specialists are still working on a pan-Gbe 
orthographic dictionary to whom he may refer when 
available. 


5.1. "ts" vs, "cl" 

To identify Ewe items that should be written with "c" as 
distinct from those that should be written with "ts", an Ewe 
writer should refer to Gen (Mina) or to Aj4 where (s)he will 
find correspondents with “c" and "s" respectively. When the 
Gen (or Aja) correspondents contain "c", the Ewe items 
should be written with "c", and when the Gen (or Aja) 
correspondents contain "s", the Ewe items should be written 
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ecaw ewer aren aren on ant a A EDD ADED DEES COSTER AE PP OD AOE OED OD SD COS OT Ce CO an ao wwe ee en owe enn nena nner 


with "ts" [Readers are invited to question themselves, 
whether they know anything about Gen or another Gbe lect 
that might help them]. 


C.Ewe C.Gen N.Ewe/GUSO Gloss 


tsa "ca ca a tree 
tsa sa tsa to roam 
tsi ci ci ladle 
tsi sin tsi aged 

5. 22 "dz" vs. bs 


we 


To identify Ewe items that should be written with "j" as 
distinct from those that should be written with "dz", an Ewe 
writer should refer to Gen (Mina) or to Aja where (s)he will — 
find correspondents with "j" and "z" respectively. When the 
Gen sesErspendents contain "j", the Ewe items should be 
written with "j", and when the Gen correspondents contain 
"7" the Ewe items should be written with "dz" [Readers are 
invited to question themselves, whether they know 
anything about Gen or another Gbe lect that might help 
them]. ; 


C.Ewe C.Gen N.Ewe/GUSO Gloss 


dze je Jé Ge) salt 
dzé jé dzé to appear 
dzudza jic fujs to cease 


dzudzs azizo adzudzo smoke 
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5.3. "st" vs. "t" 
To identify Ewe items that should be written with "t" as 
distinct from those that should be written with "st", an Ewe 
writer should refer to Fon where (s)he will find 
correspondents with "t" and "s" respectively. When the Fon 
correspondents contain "t", the Ewe items should be written 
with "t", and when the Fon correspondents contain "s", the 
’ Ewe items should be written with "st". [Readers are invited 
to check whether they know enough about Fon that might 
help them]. 


C.Ewe C.Fon N.Ewe/GUSO Gloss 


ta sa std to crawl 
ta ta ta head 
: td sé sto - mountain 
t6 t6 to ear 


5.4. "zd" vs. "d" 
To identify Ewe items that should be written with "d" as 
: distinct from those that should be written with "zd", an Ewe 
'_ writer should refer to Fon where (s)he will find 
correspondents with "d" and "z" respectively. When the Fon 
correspondents contain "d", the Ewe items should be 
written with "d", and when the Fon correspondents contain 
"z", the Ewe items should be written with "zd". [Readers are 
invited to check whether they know enough about Fon that 
might help them]. 
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eo a en ea eeeee ne memes eee eT ae a ee 


dc azo 23 work 

ada ads ads belly 

du wezun zdu running 

du > dun du to fetch (water) 


5.5. "wh" vs. "w" 
To identify Ewe items that should be written with "wh" as 

distinct from those that should be written with "w", an Ewe 
writer should refer to Fon where (s)he would find 
correspondents containing "Ww" and "hw" respectively. 
When the Fon correspondents contain "w", the Ewe items 
should be written with "w", and when the Fon items contain 
"hw", the Ewe items should be written with "wh". [Readers 
are invited to check whether they know enough about Fon 
that might help them]. 


C.Ewe C.Fon N.Ewe/GUSO Gloss 


ye hwe whe sun 
ye wé weée to be white 
wu hu whu to kill 
awu awu awu shirt 
5.6. "e"' vs. "e" 


To identify Ewe items that should be written with "e" as 
distinct from those that should be written with "e", an Ewe 
writer should refer to Fon where (s)he would find 
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correspondents containing "e" and "e" respectively. When 


the Fon correspondents contain "e", the Ewe items should be 
written with "e", and when the Fon items contain "e", the 
Ewe items should be written with "e". [Readers are invited 
to check whether they know enough about Fon that might 


help them]. 
C.Ewe C.Fon N.Ewe/GUSO Gloss 


de de Té blessings 
de de re to remove 
gbé gbé Lee to refuse 
gbé gbé gbé bush 


5.7. For the pan Gbe-orthographic dictionary, interested 
participants are invited to register with the organizers of the 


training session. 
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Ree w we me ee enn en een ere nnn an enn nr ee ee ee ee aa a ee em a a a a A OS SO OS ES EN SS 


Part two: 


- SPELLING 


In this second part, beyond the letters, we shall deal ~ 
with words, as distinct from phrases. As phrases can be 
made up of one or more word(s), so also words can be 
made up of one or more morpheme(s), whether lexical or ~ 
grammatical. Given the present state of Ewe orthography 
(see Banini 1964, Adzomada 1980), there is need for a 
thorough reform based on sound principles. GUSO 
proposes the following principles grounded on the basic 
idea of graphic image; they are minimal alternation (in the 
writing of the same morpheme), maximum differentiation 
(for two different morphemes), economy (in dealing with 
contrasts), and consistent analogy (in appraising morpheme 
classes). 

This part is made up of five chapters, namely: 
6. Nouns and noun phrases 
7. Verbs and verbals 
8. Adverbs and adverbials 
9. Conjunctions and prepositions 
10. Summary on spelling 
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6. Nouns and noun phrases 


6.1. Nouns 
- A simple noun usually begins with a vowel in the 
oral register; in the written register, a simple noun will 
either begin with "a-", or will be consonant initial (there is 
_ nothing new in this, but one should make it clear that when 
the noun is graphically consonant initial, in the oral register, 
it usually begins with "e-"); in any case, the "a-" will never 
be written separated from the root. Thus: 


: agble ‘farm’; gbe , not "egbe" ‘voice’ 
: alén ‘sheep’ le , not “ele” ‘profit’ 
ati ‘tree’ ti , not "eti" ‘medicinal powder’ 


- A compound noun, made up of two or more simple 
nouns are written as a single word. Note that, apart from 
the first noun, the others do not show up with their initial 
vowels; since the deletion of these vowels is part of the 
noun formation process, no attempt should be made to 
write those word-internal vowels: in fact, this is the proof 
that we now have a single noun, hence, one word. Thus: 


ade ‘hunting’; avd ‘dog'> adevi ‘hunter dog’ 
bli ‘corn’ agble 'farm' > bligble ‘corn plantation’ 
yevui ‘white people’; né ‘kernel’; ami ‘oil’ > yevuinémi 
Note that in this type of compound, the last noun is felt as 
the main noun. 
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- Some nouns are constructed out of imperative form | 
of serial verbs (sometimes negated); they are written as 
single words: ; 
kp ‘look at' ; lO ‘to like’ > 4377/6 ‘envy’ 
se ‘to hear’; vA ‘to come’ > sevd ‘attractive place’; 
xo ‘take’; > xo ‘faith’; maxose ‘incredulity’; 
ka ‘search’; s4 'expiate’ > kamasd ‘malediction’ 


- Others, also written as single words, are constructed 

out of imperative form of (negated) verb phrases: 
jomayantyan ' high bourgeois’ womaru/ ‘proletarian’ 
makpsétephe ‘absence’ sagbasai ‘reselling’ 


- Other constructed nouns are rankshifted sentences; 
despite their length, it is suggested that they be written as 
single words: 
damarui ‘high boot’ bleamed6zé ‘trickster’ 
amemaydnnu ‘ignorant’ égblémedku ‘conviction’ 


- Derived nouns have their affixes attached to the 
roots or stems; thus 
a) verbal roots: 
* when the affix is a reduplicative prefix: 
vd'come’ > vavd ‘coming’ me kp éplé va 
yi ‘go > yiyi ‘going’ 
tl4 ‘return’ > = f9¢/3 ' returning’ 
bya ‘ask’ > = babyd = ‘question’ 
gbon ‘breathe’ > giogton ‘breathing’ 


— 
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Note that the reduplicative prefix is always written as 

a consonant and an oral vowel, without tone mark, even 

when the root contains a nasal vowel and/or a second 
consonant (such as "I" and "y"), or is of high tone. 

[Readers are called upon to provide examples of their own] 


* when the affix is an agentive suffix, -la: 


ji ‘give birth’ >jild ‘parent’ 
za ‘to walk’ > zal4 ‘walker' 
wo ‘to make’ > wala ‘maker’ 


: 
* when there are both a reduplicative prefix and a 
suffix: ; 
zo ‘to walk’ > zozorme ‘the manner of walking’ 
zozots ‘walker' 


tl ‘return’ > £9f/5/4 'returnee’ 


b) noun stems: all affixes are suffixes, e.g. i, vi, ri, ty, 

14, nz, ta, tsi, etc. 

ga ‘iron’, > gavi; gai; gtd; gatz; gatsu; gasi 

agbd ‘plate’ > agbdvt ; agbai ; aghats , etc. 

td ‘father’ > 4377, £57 
> no ‘mother’ > 797, nor7 

sika ‘gold’ > sikdi ; skans ; sikdsi 

go ‘calabash' >goi ; gona ; etc. 

xosets ‘believer’; maxosef3 ‘unbeliever' 


42 The Gbe Uniform Standard Orthography 


N.B. The diminutive derivative suffix is consistently 
written as "-{", no matter the final vowel of the noun stem 
(the current Ewe orthography has "-i" after "i" and “u", and 
"_e" elsewhere"). This is motivated by the fact that different — 
Ewe dialects have different types of interactions between ~ 
the stem vowel and the suffix, interactions that GUSO treats 
as phenomena specific to the oral register. 


- Nouns with compounding and derivation 
- when the structure is "simple noun + simple noun + 
{- derivative”, the result is presented as a single word: 
afo ‘foot’; ga ‘iron’ > afoga, afogii 
ga ‘iron’ ; agbd ‘plate’; > gagba, gagbat 


ji ‘rain’; awu ‘shirt’ > jiwu, jiwui 
xo ‘hut’; agble ‘farm'> agblexo, aghlexzi 
nu ‘mouth’; ge ‘hair’ > nuge, nuget 


N.B. Semantically, the main noun is the second noun: it is 
as if we have the compound first, which serves as a stem for 
the derivation. Note also that the derivative is consistently 
written as "-i" (not as "-i" or "-e" depending on the stem 
vowel). 
- fused noun phrases made up of ‘simple noun + 
adjective’ are written as single words; thus: 
zdz 'sickness'; vain /Vvon ‘bad’ > zawon ,Zdw3in ‘small-pox' 
nu ‘thing’; > miviin, miVvan ‘sin’ 
ame ‘person’; gan ‘big’ > amegdn ‘VIP’ 
yan ‘parole; yOin ‘good’ > yanyoin ‘gospel; 
[Readers are called upon to give more illustrations] 
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- fused noun phrases containing me are written as 

single words, such as: 

aphéme ‘home’; dorne 'stomach' 

gerne ‘explanation’; megbé ‘back’ 
Note: nouns of places such as “ji, me, te” , etc. are normally 
treated as nouns on their own, whether in the current or the 
new orthography. Thus: 
| abd ji ‘on the bed’; abd phori ji ' ona dirty bed’ 
ka me ‘in the thread’; ka sesyen me ‘ina strong thread’ 
é no yado lime ‘he stayed in the grave’, etc. 


- N.B. Cases not listed above should be treated as 
minimal noun phrases. An instance is the structure "simple 
noun + noun derived from verb": this is treated in Ewe as a 
noun phrase, in which the two nouns are written separately. 
This is because the second noun or the derived noun keeps 
its verbal meaning, and the first noun is an object of the 
original verb. Moreover, an adjective may qualify the first 
noun, in which case we have three words, Thus: 


agble ‘farm’; de 'go';> agble dede ‘farming’; 
agble dela ‘farmer’ 
ataghle de/a ‘pine apple planter’; 
> agble keke deld ‘a big plantation farmer’ 

jla ‘sell’; nd 'thing’ > nu jajld ‘selling from place to place’; 

nti jldld ‘seller who goes from place to place’; 
abélo vivi phopho ‘the act of making sweet bred’; 
afoakpa xox6 jldld ‘the one who sells old shoes’ 
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nit gere sos/an ‘learning many things’ 

ame kok5wo yola ‘the one who calls tall persons’ 

ame whuld ‘assassin’ 
Note: what this means is that there is no noun of the 
structure "noun + derived noun" in the new Ewe 
orthography. This is contrary to the current Ewe practice 
where we have "agbledede" and "agbledela” in one word, 
but "agble gan dede" in three words. [Readers are called 
upon to provide more justification for the GUSO convention 
and a lot of examples]. 


6.2. Pronouns 

- Pronouns are generally written as separate words, 
whether "simple" or "emphatic", and whether subject or 
object, whether personal or non personal. 


Ex: me vd é vd 
yen me va e va 
ésia yén nufyalda é ghlo bé ye va 


émad yon whu éya 

lankle si mie kp3 tsa ld mé kps tsi o 
N.B. The so-called Ewe rule which says that a single letter 
morpheme should not be written separately has no 
foundation and is abandoned in the GUSO framework. 
- The major exception is that the object simple personal 
pronouns are cliticized to the verb stem or the first object of 
a ditransitive verb (this exception is due to interactions 
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between the final vowel of the verb stem or of the first 


object and the pronouns). 


Ex: é kpom é kom é 
é kpswo = é.- kowo é 
é kpor é koi é 
é kpimi é komi sé. 
é kpsmmt —é-_ komi é 
é kpwea = € kow6 é 


rum wo fyd nim 
ruwo é phu arui 
rut wo roa témi 
rumi 

rumi 

ruwo 


N.B. Contrary to current practice, the third person singular 
object pronoun is always written as "-i" in the new Ewe 


orthography, whether in actual pronunciation we say 
something like "i, e, "; at the same time the vowel of the 
verb stem is always written unchanged even if in actual 


fact it does in pronunciation . 


me rae me rai I cooked it’ 

me re me rai "I cooked it' 

me tsoe me tsar 'T took it' 

me see me sei ‘T heard it’ 

me sii me sei ‘T heard it' 

me phoe me phoi ‘I beat him/her’ 
me phui me phot 'T beat him/her’ 
é r&tde é ro tdi ‘(s)he listened to him/her’ 


é r6 tui é 16 téi 
This new spelling convention is 


‘(s)he listened to him/her' 
motivated by the fact that 


different Ewe dialects, and indeed different Gbe languages, 
have different types of interactions between the stem vowel 
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and the pronoun; e.g. for ‘plant it’ some have [dée] or [dwé] 
while others have [dui] or [dwi], even though all of them 
have "dé te” ‘plant yam’. It has been convincingly shown 
that the "basic" form of the pronoun is /i/, and that to 
follow the results of the vowel interactions will distort the 
cross dialectal stability of the underlying representation 
(Capo 1985b). That is why GUSO treats these assimilation 
(and contraction) phenomena as specfic to the oral register. 


6.3. Adjectives 
As a general rule, the lexical adjective is separated 
from the noun it qualifies. 


- Some lexical adjectives are roots, such as: 
yibo ‘black’ > agw/enyilo ‘black skin’ 
gan ‘big’ > 4os7 gdn ‘big bus’ 


- some are reduplicated forms of verb roots or nouns: 
vivi ‘sweet’ > abélo vivi ‘sweet bred’ 
vuvi ‘thorn’ >awu vuvi ‘thorn shirt’ 
ks ‘high’ > ame k2k3 ‘tall person’ 


koko ‘clean’ = >: awu Kak ‘clean shirt’ 

sesén ‘strong’ > ga sesén ‘strong metal’ 

agbe ‘life’ > ni agheagts ‘living thing’ 

aka '?’ > déha aktiakii ‘undiluted palm wine’ 


Note that the verbal reduplicative prefix is usually written 
as a consonant and an oral vowel, without tone mark, even 
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_ if the root contains a nasal vowel and/or a second 
___ consonant (such as "I" and "y"), or is of high tone. As for the 
nominal reduplicative, it is always the exact copy of the 
theme, including the nominal prefix. 

[Readers are called upon to provide examples of their own] 


- some are verb roots with i -derivative: 
kpo > kpoi_ : afskpoi ‘sick (shortened) leg’ 
ro > sor :ame ra ‘an imbecile’ 
yon > yoin : awu yon ‘beautiful shirt’ 
vm >vdin :sévain ‘bad destiny’ 


wose 


Note that the suffix is always written as "-i" in the new Ewe 


oooh 


orthography, contrary to the current practice where it is 
written as "i" or "e", depending on the final vowel. Note also 
that when the verb root ends with a nasal vowel, the "-i" is 
written before the "-n". 

[Readers are called upon to provide more illustrations] 


- some are stems + i-sufix, or the "-t3" suffix: 
| f> fafd >fafdi : tsi fafdi ‘iced water’ 
ati tldldi ‘thin tree’ 
ame /o/oft3 ‘the bigger person’ 
- yan kpotéi ‘bad words' 
ame kpat3i ‘the last person’ 
[Readers are called upon to provide more illustrations] 
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- some stems may take both the "-i" suffix and the "7 
suffix: in that case, the order is "stem + i + t3" ; thus: 
ame kpokports ‘the shorter person’ 
yonm kok2ts ‘the neater woman’ 
- tgte tlalait3 ‘the slimmer joung lady’ 
[Readers are called upon to provide more illustrations] 


6.4. Numerals 


- Cardinal numerals are treated like lexical adjectives, — 
i.e. written as separate words from the noun. In addition, ~ 
those with the "a-” prefix have it written whereas those with 
the "e-" prefix do not have it written. 
Ex: ame rekd ‘one person’ ame ve (not eve) ‘two persons’ — 

ati bldat6n ‘fifty woods’ ati blave ‘twenty woods' 


- Ordinal numerals are also treated like lexical 

adjectives, more so when they function as nouns, that is, 

written as words on their own. 

Ex: are grams 'the first person’; ame velyd ‘the second person’ , 
ame atonlya ‘the fifth person’ bldvelyd ‘the twentieth’ 
biatonlya ‘the thirtieth’ hiaatonlya ‘the fiftieth’ 


6.5. Other elements of the noun phrase 


a) State of the art 
When one reads carefully available pedagogical Ewe 
grammars such as Adzomada (1980) and Banini (1964), one 


_— 
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does not obtain a clear picture of the way these elements are 
written, nor of the rationale behind them. For instance, the 
definite article "la" is written separately, but its reduced 
form "a" is attached to the noun or the adjective. Similarly, 
Adzomada (1980: 23) presents as correct both "amea dqewo" 
and "ame adewo" 'some people’, "devia qewo" and "devi 
adewo" ‘some children’, etc. Again one reads in 


- Adzoma(1980: 31) that: 


Le pronom possessif "nye" and "wd" peut étre employé 
inversement a la 1ére et 2e personnes du singulier: ...; ou 
apés le nom qu'il qualifie. Ici il devient suffixe. ... Le 
pronom possessif est inséré parfois 4 l'intérieur du nom 
composé qu'il qualifie 4 la 1ére et la 2e personnes du 
singulier. Ex: nye xose; xosenye; xonyela. 


Another statement runs thus (p. 28): 
Lorsque le pronom de la premiére et la deuxieme 


personnes du singulier, "nye, wo" est employé au temps 


présent du progressif, il est inséré dans le mot, entre le 
verbe et la particule du progressif". 


Thus, apart from the statement that plural is marked by 
suffixing "w6" to the noun or the adjective, one has no other 
reliable principle. 


b) The GUSO conventions 

To bring more systematicity and rationality into the 
spelling practice, the so-called Ewe rule which says that a 
single letter morpheme should not be written separately is 
abandoned in the GUSO framework beause it has no 
foundation. Instead, GUSO proposes a more general 
"cliticization principle” by which grammatical morphemes 
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coming after the lexical morphemes are treated as bound 
morphemes. Thus: 
- The plural marker "-w6" is cliticized to whatever is 


before it: 
Ex:  atf'atree’ + atiwo ‘trees’ atilawo ‘the trees’ 
atisiawo6 ‘these trees’ ati vekemawo ‘those ..' 


ati kKokarmawo ‘those tall trees’ 
ati phuphiiaréwé ‘some dry woods’ 
ame siw6 vd ‘those who came’ 


- Determiners, whether definite or indefinite articles, 
whether made up of one or several letters, are cliticized to 
the noun or the adjective before them: 


Ex: ati ‘a tree’ atila ‘the tree’ atiaré ‘a certain tree’ 
att koksla ati koksaré 
ati vearé amea 


N.B. It is recommended that full forms, rather than — 
truncated/ reduced forms be used. For instance, for the . 


Pall wow 


‘definite article’, prefer "la" to "a". 


- Similarly, demonstrative adjectives are cliticized to 
the noun or the adjective before them: 
Ex: atisia 'thistree’ atimd ‘that tree’ 
ati kok3kema ati vesiawo 
N.B. Demonstative pronouns, because pronouns, are © 
written as words on their own. Ex: | 
ésia yon whi éma ‘this one s better than that one’ 
me dé go ékemdwo ‘I met those ones’ 


q 
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2 Similarly, possessive adjectives coming after the 
main noun are cliticized; but when they come before the 
main noun, they are written as words on their own. 
fofoyen ‘my father’ dawo ‘your mother' 
yen fofo ‘my father’ wopheé fetu ‘their pay 
N.B. Possessive pronouns, because pronouns, are written as 
words on their own. Ex: 


tyen ghlé ‘mine is spoilt’ miaszyé ‘it is ours’ 
tawo meé ga yon a'yours is ...' mie kp3 ét2 ‘we saw his’ 


- Similarly, interrogative adjectives are cliticized: 
Ameka gh/orn w06 le? ‘whom are they talking about?’ 
Aftka mie ts6? ‘where are you coming from?’ 
Awu vuviika me dé? ‘which torn shirt did I wear?’ 
N.B. Interrogative pronouns, because pronouns, are written 
as words on their own. Ex: 
Eka yée ts3? ‘which one have you taken?’ 


- In contrast with the morphemes above, Ewe relatives 
are treated as pronouns, not as adjectives, and as such, they 
are written as separate words on their own. This is because 
they belong to a clause different from the clause of the 
antecedent nouns. Ex: 
Ame si va ld yén téla ‘the person who came is a taylor’ 
Me de agbede si tua gas2 git "| went to see the smith who’ 
Revi siwo yia suki: ghovs ‘the children who go to school...’ 
Me kp3 ame gere; ésiw6 jezdc kplé ésiw6 le yéin 
"I met several people; those who are sick and those who are ... ' 
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6.6. Observation 

Thanks to the cliticization principle, more regularity 
is introduced in the spelling of nouns and the elements of 
the noun phrases. Note that cliticization may apply to 
several elements at a time. 


_— 
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7. Verbs and verbals 


Against the background that the principles governing 
word boundaries within verb phrases are unclear as of now, 
GUSO proposes its general “cliticization principle" to Ewe. 
Thus, as a general rule, the verb stands on its own. 


However: 


- The habitual morpheme, whether "-na-" or "-a" is 
cliticized to the verb root 

Afi me zé yon ' Afi made good pots’ 

Afi mea zé teghe ‘Afi always makes pots’ 

Koku ruakpakpd tss ‘Koku ate duck yesterday’ 

Koku rua akplén whe syd whei Koku eats paste at all times’ 

Koku dzo ; Kokw dzona ‘Koku jumped; Koku used to jump’ 

[Readers are called upon to provide more illustrations] 

N.B. In the current Ewe orthography, "-a" is used when the 
verb has a direct object and “-na' is used when it is 
intransitive. In the current orthography it is recommended 
that the full form, viz. "-na" be always used; hence: 

Afi mena zé teghs; Koki runa akplén whe syd whet. 


- Similarly, the progressive morpheme is cliticized to 
the verb stem, or any other item before it: 

Afi le ni rum ‘Afi is eating’ 

Aft nz tsi kur ‘Afi was fetching water’ 

Kofi le phoyem ‘Kofi is beating me’ 
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[Readers are called upon to provide more illustrations] 


- Similarly the intentional morpheme "-gé' is cliticized 
to the verb stem, or any other item before it: 

Mi le bhi phogé ‘we are going to play drum’ 

Mi de tsi dugbé ‘we went to fetch water' 

Kofi le phoyegé ‘Kofi is about to beat me’ 
N.B. In the current Ewe orthography, "gé" is written as a 
word on its own. This practice does not seem tenable, since 
the "-in" of the progressive is cliticized to the verb stem. The 
two items belonging to the same paradigm, GUSO insists 
that they should have the same treatment, in this case, being — 
cliticized to the preceding item. Thus: 

me le yiyimn | vs. me le yiyigé 

me le zd5 win vs. me le 215 wige 

me vd ndke digbé = me vd ndkegbé ‘I cometo...' 


Zw wow 


- As for the future tense marker, "la" or "-a", it is 
written as a separate word because it comes before the verb 
stem. 

Kofi la vd = Koff avd ‘Kofi will come’; 


W Pail 


- Similarly, the jussive mood marker, "né" is written as 
a word on its own because it comes before the verb stem. 
Kofi né vd ‘may Kofi come’ 


Remarks: 
Ss Contrary to the current Ewe practice, no subject 
pronoun is attached to the verb stem. Thus: 


= 
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| me yl me yina yen me le yiyigé 
e yl e yina wo e le yiyigé 
é yi é yina éyd é le yiyigé 
mie yi mie yina miaw6 mie le yiyigé 
mie yi mie yina miaw6 mie le yiyigé 
wo yi wo yina woaw6 wo le yiyigé 


west 


- Similarly, "4" indicating future, and "né" indicating 
jussive are not attached to the verb stem: see above. 


- Again, contrary to current Ewe practice, the particles 
"he", "ra", "ga" and "na" are written separated from the verb 
stem because they come before it; moreover they are 
properly spelled as "hé", "ra", "ga" and "né a", according to 
their etymologies; thus: 

et soi ru he notsiré &i 

6x07 le asiven hé na nwiyen 

€ 79 Fé si dz 

é yi ra gbe yevuné nam me ru ri pho 

é yi ra yo fofoa 

me yi ra kp3 lankle le /ankp3 me 

— ga ghia nai bé mé yon o 

é ga phu zdu 

Kofi mé ga va ké o 

née yi ld, né a dé gbe nd dayen 

tekpo né a phan ayi £59 | 

yi néa ga ghloi nai bé né vd 
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NB. In actual fact most of the so-called verbal particles are 
verbs: this is the case with "hé" 'to go away, to retire > ‘and’; 
of "ra" 'to begin’ > 'in order to’; of "ga" (or "gba)" ‘to come 
again’ > ‘again’. As for "na", it is the fused form of "né a” 
"né” expressiing-the jussive and “a " the 2nd pers. sing. 
subj. pronoun) the new spelling, né a , makes the meaning 


become transparent. 


2 Again contrary to current Ewe practice, negation is 
indicated by one or two particles, each one being written as 
a separate word; thus: 

Kofi mé goo o  koft mé ga va o 
Note that the same practice holds even when the subject of 
the verb is a personal pronoun, thus: 


yen me vd o mie (mé) vd oO 
(wo) me va Oo mie (mé) vd o 
(é) mé va oO wo mé va Oo 


— 
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8. Adverbs and adverbials 


: They have different origins, but are usually written as 
: single words. 


- They may be identical to nouns: 
Me kp3i ts: ‘I saw him yesterday’ 
Me a phlei yintss ‘I will buy it the day after tomorrow’ 


- They may be fused forms of noun and other 
particles: Ex: W6 bldi égbe ‘they tied it today’ 
W6 yi ré afima ‘they entered there’ 
Me le afti ‘| am here’ 
Esiata me wo '| did it because of this’ 
Eydta mi kafii, mi dé akpé ndi lo 
- They may be reduplicated forms of unknown stems 
(ideophones) 
é zona Eohobofs ‘(s)he used to walk heavily’ 
tsija katakata ‘the rain was dripping heavily’ 


- They may be negated forms of verb phrases 
(reduplicated or not) 

tsi te mumake ‘(s)he stood up unexpectedly’ 

yi aphé nimarumaru ‘(s)he went home without eating’ 


no ayin le sukuxome témaromaroi 
‘(s)he was sitting in the classroom without listening’ 


M Mv MN 


a 


css 
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9. Conjunctions, proposition markers 
and so called prepositions 


Though functional words, conjunctions, proposition 
markers and the So-called prepositions are generally written 
as words on their own. 

Kofi yé vd ‘It is Kofi who came’ 
Kofi kplé Kokw w6 va ‘Kofi and Koku came’ 
Kofi alé Kaka né vd ‘Kofi or Koku may come’ 
Nifydld wo yén alé mus/anla ‘Is (s)he a teacher or a student?’ 
Nuifydld wo yén 166 ald mis/ola 
‘Ts (s)he either a teacher or a student?’ 
Si me vd ld yen me kp27 o ‘when! came! did not see him/her’ 
Me ga gis yan ma nd Koft ké o 


‘Don't ever say this to Kofi again’ 


N.B. The focus marker is spelled as "yé" (not "-e") and is not 
attached to the preceding item. 


When these conjunctions and so-called prepositions 
precede non emphatic personal pronouns, the latter are 
cliticized to them. 

Ameka kplém yé vda ‘who came with me?’ 


Me ga gis yanmd ndi ké o ‘don't ever say this to 
him/her again’ 


Yen kpléi yé w6 y3 they called the two of us’ 


zg 
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10. Summary of. major innovations 
- Separation of the subject pronoun and the verb 
- Cliticization of object non emphatic pronouns 
- Spelling of the third person singular non emphatic 
pronoun as " -i" 
- Cliticization of various noun determiners 
E- Cliticization of "-gé" or "-gbé", on the model of "-m" 
- Separation of pre-verbal morphemes and the verb 
stem 
- Spelling of the derivative or diminutive as 
- Separation between the noun and the focus marker 


wv: 2 ee 


1 


spelled as "yé" 
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NOTES 


1. This claim holds despite some artifices of the current 
Ewe orthography by which are distinguished "m5" ‘trap’, vs. 
"md" ‘fort’, "nya" ‘to wash’, vs. "nya" 'to know’. {Readers are called 
upon to bring out suth pairs in current Ewe spelling] 

2. There is no doubt that the intended word is "qa", since 
it comes between "qa" 'to cook' and "daa" ‘always’, whereas items 
spelled "da" or "da" (they are thirteen) are on p.26. I wish to take 
advantage of this to ask whether "da" 'to lay eggs’ and "da" ‘to 
cook’ are homonyms in Ewe! If homonyms are defined as words 
of the same phonic form, i.e. homophones, then obviously the © 
two items are not homonyms for any Ewe speaker; but if 
honomyms are defined as words of the same graphic form, i.e. 
homographs, then they may be homonyms for most present day — 
Ewe writers but not in Adzomada (1969) since in the latter one of 
them is spelled with an acute accent and the other without. This 
situation brings home the need for a normalized spelling of Ewe — 
words. 

3. Whereas, contrary to what obtains with aged people in 
rural areas, written Ewe has led many speakers not to recognize 
any more the two types of "ts" and "dz", the need to have two 
different graphemes for each comes from the correspondents of 
items in other Gbe languages, namely Fon and Gen as explicitly 
stated below, § 5. ; . 

4. In Capo (1988) and subsequent writings including Capo 
(1997), the digraph proposed and used was "vh". However, at 
both the Ouidah and Legon workshops, participants have 
observed that "bh" will, better than "vh", match "ph". We do 
accept the suggestion as meaningful and relevant. 

5. It has been observed that through the influence of 
written Ewe, the few Ewe words that have “y" have them also in 
Kpando and Peki 


— 
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APPENDIX 


Agbalé sue sia fe 
tadodzinue nye be 
woade modzaka na wo 
abe alesi nko si wotso da 
de edokui dzi le fiafiam 
XOXO ene. 

Mele akpe si tso 
dzi me ke la dam na 
Afeno Patience Adzo 
Mesewo Dzamefe amesi 
xlé agbaléa to eme nam 
kple Afens Alberta 
Olivia Yawa Nyaku 
(sranye) le alesi wodo 
nusém le agbalé sia nonls 
me lata Taflatse, ne eda 
go wo la, nada akpe na 
wo nam. Akpel 

Ne agbalé sia ado 
dzidza na wo, ade 
modzaka na wo, afia asi 
agbemenya dekadekawo 
na wo, eye woadzi wo 
dzidzokpakpo de Evegbe 
nu de dzi la, dzi adzom 
nutonuta 


Agbalen saisia phe 
tarojinu ye yen be wo a 
re mojaka nawo abe alési 
yinko si wo tso dare 
érokGi ji le fafyam xoxo 
ene. Me le akpé si tso 
jime ke la dam na 
Apheno Patience Ajo 
Mesewo Jamephe, ame si 
xlen agbalenla to eme 
nam kple Apheno 
Alberta Olivia Yawa 
Yanku (slonyen) le alési 
wo do wunsenm le 
agbalensia wonwlon me 
la ta. Taflatse ne e do 
gowo la, né a da akpé 
nawonam. Akpé 

Ne agbalensia a do 
jijo nawo, a re mojaka 
nawo, a fya asi 
agbemeyan rekarekawo 
nawo, eye wo a ji wo 
jijokpokp5 re vhegbe 
wun re ji la, ji a jom 
wuntowunta. 


"Meda akpe be wola 
wom ale" 

Lawo kple Xewo 
du nkekenyui ga ade le 
Xewode nyitso. Esi 
nkekenyui sia fe 
tadodzinue nye be 
woahe dekawowo ade 
Lawo kple Xewo dome 
ta la, wona nkoe be Lawo 
kple Xewo fe 
Dekaw ow ankekenyuii. 
Wowoa wona vovovowa 
le nkekenyui sia quqdu 
me eye wokpea 
Amegbets deka be 
woano wona deka tefe. 
Nyee nye Amegbeto 
deka si wokpe be makps 
yewofe hadomenufofo 
tefe na yewo le fe sia 
me. Tanya si nu wofo nu 
lee nye, "Meda akpe be 
Wola wom ale". Wofe 
tadodzinue nye nusianu 
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"Me da akpé be wola 
wom ale" 
Lanwo kplé xewo — 
ru wunkeke yoin gaanre 
le xewo dei yintso la Esi 
wunkeke yoOinsia phe ~ 
tarojinu ye yén be wo a 
he rekawowa a de lanwo 
kple xewo dome ta 1a, 
wo nai yinkai be "Lanwo — 
kple xewo- phe 
rekawowowunkekeyoin. 
WO wona wona vovovo- 
wo le wunkeke yoinsia 
ruru me, éyé wo kpena 
AmegbetS reka be wo a 
no wana reka tephe. Yen 
ye yen Amegbets reka si 
wo kpé be me a kpa 
yewophe hadomenu-: 
phopho tephé nayewo le” 
phe sia me. Tayan si- 
wun wo pho nu le ye” 
yen: "Me da akpé be wala 
wam alé". Wophe taroji- 


Hounkpati B.C. Capo, GUSO 


nafo nu alesi Wola woe 
wonye Xe alo L& toxe la 
nuti. Wodo be woadza 
ga home ga ade ana La 
alo Xe si fe nufofo adze 
eselawo nu wu. Womede 
mo nam be manio nya 
‘siwo gblom wole o, 
eyara nyemate nu ana 
akonta le nufofoawo nu 
nyadenyanui o. Ke 
esiwo dzi mate nu ado 
nkui la yi ale lofa 
“Meda akpe be 
Wola wom ale. Ta mele 
nunye o, eyata wometea 
nu tua ko ta namo. Ne 
mado hid g35 ha la, 
womate nu atso ta le 
nunye a Ta mequam o 
eye tagbodo adeke ha 
medea fu nam o. Adusi 
mele nuunye o, eye 
glagbods adeke ha 
mekps nusé de dzinye o. 
Meda akpe be Wola wo... 


nu ye nyé nu sia nu ne a 
pho nu le alési Wola. woi 
wo yen xe alo lan toxai la 
wunti. Wo ro be wo a jo ga 
home gaanré a na lan alo 
xé si phé nuphopho a je 
éselawo wun whu. Wo me 
re mo nam be me a wlon 
yan siwo gblam wo le o 
eyata yen mea te wun ana 
akSnta le nuphopholawo 
wun yanreyannui o. Ke 
ésiwo ji me a te wun a ro 
wunktu 1a yi alé lopha 
"Me da akpé be Wola 

wom alé. Ta mé le nuyen o 

eyata wo me te wun tuna 
k5 ta nam o. Ne me a do 
hlon gon han 1a, wo me a te 
wun a tso ta le nuyen o. Ta 
mé ruam 0, éyé tagbozda 

aréké han mé rea fu nam 0. 
Arusi mé le wunyen o, eye 
glangbazdo aréké han me 
kp wunsen re ji yen a Me 
da akpé be Wola wam.... 


Book two: 

THE PAN DIALECTAL 
APPROACH TO ORTHOGRAPHIC 
CONVENTIONS: 
~.THE CASE OF GBE LANGUAGES OF 
WEST AFRICA 


Revised version of a paper read to a 
workshop on 


the harmonization of 
orthographic conventions 
in African Languages 


organized by 


Se eee —_ 


the Centre for Advanced 
Studies of African Society 
(CASAS) 


Gold Reef City Hotel, Johannesburg 
September 20 & 21, 1999 


66 The Gbe Uniform Standard Orthography 


Abstract 

The issue of the standardization of African languages seems to 
have been approached from a monolithic point of view. The 
alternative point of view embraced here, the pan dialectal 
approach, takes the following steps: (i) identification of the lects 
to be involved in the process through an assessment of mutual 
intelligibility; (ii) systematic comparison of the structures of 
these lects with a view to identifying the features that are 
common, those that are different, and the rules underlying the 
correspondences between dialectal forms; (iii) construction of a 
neo-language (parallel to the reconstruction of the proto- 
language). The present paper intends to show the way this pan 
dialectal approach works from the point of view of orthographic 
harmonization, with illustrations from the "Gbe languages" of 
West Africa (Ghana, Togo, Bénin, Nigeria). 

Keywords: orthographics, gbexology, pandialectalism, 
language standardization, neo-language, Gbe linguistics, African 
languages. 


Sommaire 

La question de la standardisation des langues africaines semble 
avoir été abordée d'un point de vue monolithique. Le point de 
vue autre adopté ici, l'approche pandialectale, suit les étapes 
suivantes: (i) identification de tous les parlers concernés par le 
processus en procédant a un test d'intelligibilité mutuelle; 
(ii) comparaison systématique des structures de ces parlers dans 
le but d'identifier les traits qui sont communs et ceux qui sont 
différents ainsi que les régles qui expliqueraient les 
correspondances entre les formes dialectales; et (iii) construction 
d'une néo-langue (paralléle a la reconstruction de la proto- 
langue). Le présent article essaie de montrer comment 
fonctionne l'approche pandialectale du point de vue de 
harmonisation orthographique, avec des exemples tirés des 
"langues gbe " de l'Afrique occidentale (Ghana, Togo, Bénin, 
Nigéria). 


— 


Mots-clés: orthographique, gbexologie, pandialectalisme, 
standardisation des langues, néo-langue, linguistique gbe, 
langues africaines. 


Yanta 

Né wo 1a bu tame ts6 jlékpo roro na Aflika phé gbewo la, amewo 
tsdi tona ali reka pée ji, vevéitd 1a, 1a kpd gbegblo reka 1a ts. To vo 
né éma 1a, le miaphé kpokp3 me 1a, gbebluirémabuli phe kpokps 
me 1a, é je be wo 14 zon aforophésiaw6 ji: (i) 14 jesi gbegblowo 
kantan siw6 zdala kan; élabéna wo 1a zan gbloseéme na nanai phe 
jfyan na gbegblo gerewa, (ii) phokpd rémabuii le gbegblomawo 
phé niitoiw6 dome, 1a ts5 yan tokiii siwO yén reka kple tokui siwo 
to vo, kpakplé séri siwo 1a re gonme na sokiiiwo le gbegblowa 
dome; (iii) gbey3i tutu (si rina gbex6i tufn le éphé kadada me) la 
Buigblonsia be wo 1a re aléke gbebluirémabu phe susurere wona 
zd3 le wlonséwo phé kpereka rordli ji. Emata, é tsS kpawoiwo le 
gbegblawo "Gbe" me: Gbe, si wo dona le Gana, Togo, Bene kple 
Nijeria 1a, le Aflika wheroxato goji. 


Yan nuktwo: wionseyain, gbexoyain, gbebluiremabuli, 
gbewo phé jlékpo roro, gbeySi; gbe phé gbexoyain; Aflika phe 
gbewo. 
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1. Introduction 


It will certainly not be exaggerated to say that language 
situation in Africa is a confused one. Indeed in many countries, 
only former colonial languages are constitutionally recognized 
as official languages. In a few countries in addition, one (or 
more) indigenous language(s) has/have been accorded such a 
status. In-the vast majority of cases, indigenous languages are 
recognized as part of the country’s cultural heritage, and as such 
governments dare not prohibit their development even though 
they do not supply the means to develop them. There are, 
however, a few cases where citizens are, by law, forbidden the 
teaching /learning of their indigenous languages whereas, 
ironically, foreigners are allowed to learn the same languages in 
the country through their own institutions!!! 

In this confused state, no wonder the practice of language 
standardization in general, and the evolving of orthographic 
conventions in particular is chaotic. This state of the affairs is 
encouraged by the fact that most schools of linguistics do not 
integrate reflections on orthographic issues to their core 
theoretical issues. The present paper pretends that orthographics 
is a science and begins by presenting the theory of "gbexology”, 
which integrates it (section 2). It then illustrates the 
implementation of such an orthographic system in the Gbe 
dialect cluster (after locating it and surveying its member - 
"languages" in West Africa, section 3) through the choice of 
graphemes (section 4), and some spelling conventions (section 
5). Finally (section 6) some conclusions are drawn with regard to 
a recent training session in the new orthography called the Gbe 
Uniform Standard Orthography (GUSO). 
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2. Orthographics within 
the gbexology framework 


2.1. Towards elaborating a theory 

Although language sciences are expanding, ranging from 
traditional concepts such as philology, grammar, linguistics, to 
new ones such as stylistics, pragmatics, discourse analysis, 
traductics/traductology, etc., in the classical departments of 
‘linguistics, one tends to relegate areas called “applications of 
linguistics", except language teaching, to marginality. It is at the 
cost of great efforts that these areas are being considered as 
worth investigating. It is in the course of this struggle that 
reflections on orthography, orthographics, are being 
progressively established as a language science. 

Being at the forefront of such a struggle (see 
bibliography), we have been led to conceive of a school of 
linguistics through the Linguistic Circle of Garome. This school, 
christened "gbexology", holds that science and society maintain a 
dialectic relationship, and it does not hide its anchorage in 
history (see Capo and Bada 1998, Capo forthcoming b). 
Grounded on the axiom that any language is a dialect 
continuum, gbexology aims at establishing the exact degree of 
relationship between lects. Its logical conclusion is the 
specification of operational boundaries between related 
languages and their dialects. Its major contribution is to provide 
sufficient information on which to base efforts to improve the 
unsatisfactory patterns which exist at present. Its practical utility 
is to provide a framework in which a comprehensive 
orthographic standard can be developed for dialects of the same 
language, leading to the gradual evolution of a variety 
superposed on the dialect cluster. From this statement it 
becomes obvious then that gbexology incorporates 
orthographics. 
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In fact, gbexology holds that orthographics is a distinct 
language science, which draws upon - but must not be confused 
with - phonology, morphology, syntax and _ lexicology, 
traditional levels of analysis in descriptive linguistics, coupled 
with in-depth sociolinguistic and pedagogical investigations. It 
is thus not just a technique, but indeed a science, with all that it 
entails as theoretical rigor, global view and dialectics, with 
specific methods. It has several components, among which are: 
reflection: on the functions of the orthography of a specific 
language, given its contexts (sociolinguistic considerations); the 
identification of the units to be provided with graphemes 
(phonological issues); the choice of graphemes (sociological and 
pedagogical considerations); the evolving of spelling rules, 
especially defining word boundaries (morphology, syntax and 
teaching considerations). As a school, gbexology has its own 
label that it derives from the International Gbe Laboratory and 
the Linguistic Circle of Garome (see Capo and Bada 1995, Capo 
forthcoming b), in conjunction with the International Research 
and Training Institute (see Fantodji 1999)1. This general 
orientation translates here as political choices. 


2.2. Political choices 
Far from pretending an hypocritical neutrality of science, 
linguists that are elaborating on gbexology share some political 
convictions, some of which are briefly mentioned here with 
respect of African languages. 
* Every speech community wants its "language" to be written, 


_ 


for, not only is it expression and vehicle of cultural values, but — 


also it transmits knowledge of different kinds. Students of 
gbexology stand to satisfy such a demand, whether the lect 
involved is technically a language or a dialect of a language. 


* Imperialist circles readily concede that indigenous (African) — 
languages are part of the cultural heritage of their speakers. But 
they always insist that they are too numerous and poor, and ~ 


therefore cannot convey modern knowledge. Gbexologists claim 
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that the latest scientific information can be transmitted through 
any language (hence African languages) and work towards the 
uniformation of various dialects of the same language through 
well thought orthographic conventions or spelling devices. 

* Some people advocate that African languages must conform 
to the way former colonial languages are written. Scholars 
embracing gbexology rebel against this prescription and hold 
that each language must have its own orthographic conventions 
based on the internal structures of that language. 

* It is usually said that an orthography must first be accepted 
by the elite of the community, meaning the minority of those 
that are already literate in the former colonial language. Students 
of language working within the gbexology framework take 
stand in favor of the large masses, native speakers of the 
language, that are prepared to foster/favor the sharing and 
circulation of knowledge. 

These initial choices are reflected in the labeling of the 
functions that an efficient orthography must assume, in the 
African context especially. 


2.3. Functions of an efficient orthography 

* Unifying and demarcating functions . Each language being 
defined as a group of highly related dialects, an efficient 
orthographic system will reflect the "unity" of these dialects 
through its pan dialectal character, and demarcate them from 
dialects of another language. 

* Anti-colonial function . Since many languages are common to 
two or more states with different colonial pasts, an efficient 
orthography of one such language will not be molded along the 
conventions of one colonial language or the other, rather it will 
be based on the internal structures of the language itself. 

* Integrative function . Taking into account the 
multilingual / multicultural nature of many African countries, the 
orthography of a given language will be harmonized, as much as 
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art ds ca ete a eS ec et si tree is ee erate Sn ar 


possible, with orthographies of the neighboring languages, 
through the use of identical or at least similar graphemes, for 
instance. 

* Normalizing function . Making a conceptual difference 
between notation/ transcription and orthography, an efficient 
orthography will represent language with graphic symbols, 
following some normative rules. 

* Stabilizing function . Based on a relative autonomy between 
spoken and written forms, an efficient orthography will avoid to 
follow faithfully frequent changes due to fluctuation in the oral 
register, a written register having its own internal logic. 

* Perennizing function . Since language is not simply a cultural 
manifestation of a people, but also and more importantly an 
instrument to transmit knowledge for a dynamic development of 
society, an efficient orthography will allow access to the past and 
open up horizons for the future. 

* Enhancing progress . Since it is through language that one 
acquires new knowledge and expresses new findings 
(discoveries), an efficient orthography will favor 
intellectualization by making allowance for incorporating a rich 
and varied metalanguage, when necessary through 
"borrowings’. 

To assume these functions, an efficient orthography must 
have definite characteristics, among which four are enumerated 
below. 


2.4. Characteristics of an efficient orthography 

* Use graphemes that are easy to reproduce and discriminate . But 
"by whom?", one may ask. Of course our answer is that those for 
whom graphemes must be easy to reproduce and to discriminate 
are first of all the vast majority of the speakers of the language, 
not just or even primarily those who are already literate in the 
former colonial language (and have rather strange language 
habits). 
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* Resorb predictable pronunciation differences . What this implies 
is for the orthographer to take into account the (automatic 
internalized) phonological rules applied by native speakers, 
language behaviors that are unconscious but have psychological 
reality, so that the orthography follows the underlying 
(phonological) representation. 

* Save the graphic image of a word . Beyond accurate 
pronunciation, it is the transmission and understanding of the 
message that is most important in language, and in an efficient 
' orthography that will translate that, it is desirable that the same 
"signified" always have the same "signifier", as much as possible. 

* Preserve the very idea of a language , while allowing individual 
dialects to be mirrored in it. It will be aberrant to repress 
speakers of a dialect just because of the peculiarities of their lect. 
These should, on the contrary, enrich the "common language", 
provided that through the orthographic system, any word or 
expression looks natural or Ee hs in case the reader had 
never come across it. 

These characteristics translate as the application of certain 
principles that we shall illustrate with the Gbe Uniform 
Standard Orthography, GUSO. But before then, it is certainly 
useful to present the Gbe unit and its member languages. 
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3. An overview of Gbe languages 


3.1. Geographical location and genetic relationship 

What is called Gbe is a dialect cluster the speakers of 
which occupy the southern part of the Volta Region in Ghana, 
the southern part of Togo, the southern part of Bénin (former 
Dahomey), and also parts of Ogun and Lagos States of Nigeria, 
these countries being in West Africa, in the Gulf of Benin. Gbe is 
therefore spoken as a native language in an area that extends — 
from the lower “Volta” to the lower “Ouémé” (known to Gbe 
speakers as Amugdn and wigs or W5 respectively) and even 
beyond to the River Yéwd i.e. from the Greenwich meridian to 3° 
East (from West to East). From South to North, it extends from 
the Atlantic coast to about 8° North in the Atakora-Gblito 
mountain belt. 


According to the genetic classification of African languages 
proposed by Greenberg (1963), Gbe belongs to the Kwa family of 
the Niger-Congo branch of Niger-Kordofanian. It is bordered to 
the west by Dangme , Guang and Akan ; to the east by Yoruba ; 
and to the north by Akpafu , Adélé , Lolobi , and Yoruba . To the 
south there is no language community since Gbe extends its 
territory right to the sea. Although most of the neighboring 
languages also belong to the Kwa family, no Gbe lect is mutually 
intelligible with any dialect of these neighboring languages. 


Recent re-classifications (Bennett and Sterk 1977, Williamson — 
1989) do not recognize (old) Kwa as a genetic unit. Instead, Gbe 
is put in a (new) Kwa family (Stewart 1989) corresponding 
roughly to Greenberg's (1963) Western Kza , i.e. together with — 
Akan , Ga-Dangme , etc., to the exclusion of Yoruba , Igbo , etc. 
(now classified under Benue-Congo). Thus, Gbe and its neighbors — 
belong to Volta-Congo . | 
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3.2. An inventory of Gbe lects 

The Gbe lects known to us amount to about sixty. They are, 
in alphabetical order (and following GUSO conventions): 
Addngbe , Aguna , Agbome , Ajld, Alada , Anfoin, Arofun , Asénto, 
Avé Avédakpa, Avéno, Awlan , Ayizs, Be,Bhlin , Bhudu , Ci , Dayin, 
Defi , Dogbé , Fodome, Gen , Gun , Gbékon , Gbesi, Gbokpa,Hevye ,H6, 
Hwe, Kotafon ,Kiumd, Xpase, Kpdndo , Kpelen , Kpési , Maxi , Ato 3/2, 
Peci, Pheld , Phla , Raxé, Savi, Se, Sets, Sikpi , Stadd , Tala , Togo , 
Tofin , Toli, Towun , Tsaphe, VE, Vo , Waci , Wancé , and Wéme . 
This list is not truly exhaustive. We have removed the quasi- 
general names “Eve, Fon, Aja’, since speakers actually give one 
of the above names when asked which “language” they speak; 
Bhe , Fon or Aja is only added after further questioning. In large 
towns like xvform or Lore, however, speakers readily refer to 
themselves as Fon , Bhe , or Aja, perhaps because they presume 
that their interlocutor does not know the actual names of their 
lects. In fact, such towns have “urban varieties” of Fon , Bhe and 
Aja , which help to establish these names as glossonyms. 


3.3. Gbe "languages" and the geo-political situation 

Indeed when one looks at the Gbe-speaking area, three 
names impose themselves as “most important” from a socio- 
cultural point of view: they are “Aja”, “Fon” and “Eve”. 
Linguistically, however, Gbe lects are grouped into five sections, 
each one with its distinctive characteristics; these sections are 
Bhe, Fon , Ajd , Phla-Pheré and Gen (see Capo 19912, and its 
critique by Stewart 1994). Within these sections, some written 
"languages" have emerged; the oldest, Ewe of the Bhe section, 
written since 1856, covers both Ghana and Togo, but has 
different histories in these two countries (see Adzomada 1979). 
Later emerged Fon (or Dahomean of the Fon section), followed 
by Gun (Fon section), Gen (Gen section), Ajd (Ajd section) and 
later still Wact (Bhe section), 7o4n (Phla-Pherd section), 72/7 
(Phla-Pherd section), Ayizs (Phla-Pherd section), 7sgphe (Phla- 
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Phera section), Wéme (Fon section), etc., all in Bénin. In Nigeria, 
a written form called Egungbe is supposed to cover all Gbe lects 
(of Fon and Phla-Pherd sections) the standard of which is said to 
be Aladagbe , etc. What is worth mentioning is that each of these 
“languages” has its own orthography, and that while Ghana and 
Nigeria are former,British colonies with English as their official 
language, Bénin and Togo are rather former French colonies 
with French as their official language. Other written languages 
in the area include Akan and Ga in Ghana, Kabye in Togo, 
Boatora and Yorubé in Bénin, and Yoriubd , Igbo and Hausa in 
Nigeria. 


3.4. How to view GUSO? 

In that context, GUSO may be seen as the response to the 
need for harmonizing the orthographic conventions of the 
existing Gbe "languages". But then, appraising the existing 
orthographies per se , one arrives at the conclusion that there is 
need for orthographic reforms: GUSO stands as the standard to 
meet the reforming needs. Finally for lects not yet provided with 
orthographies, and for which the speakers feel the need for 
literacy, GUSO comes in as the efficient orthography of each of 
these lects. In what follows, while outlining the principles 
implemented by GUSO, we will stress the reforms and changes 


called for from the point of view of existing orthographies. This — 


implies that, for illustration purposes, we will use the current 
orthographies for the lects already written, but the IAI symbols 
for those not yet written as well as for the identification of units 
to be provided with graphemes: for that purpose, orthographic 
forms (whether pre-GUSO or GUSO) are in italics, and 
differences from GUSO are highlighted in bold. 
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4. Graphemes of GUSO 


4.0. Overview of graphemes 

The GUSO graphemes, in alphabetic order, are as follows: a, 
ee, bd, bh, c,d, dz, een, £7 2m, f7¢,-9) -h, i; in, j, 
xp, 1, m, n, 0; Ot;.o, ON, ppl, F- Sy St, t/t; U, 
un, v, w, wh, x, y, z, zd. In addition to these forty-three 
graphemes, we have one tone mark, ~ , and the punctuation 
marks. These are arrived at through the implementation of the 
seven principles presented below: the first five concern the 
identification of the units to be provided with graphemes 
whereas the last two deal with designing actual graphemes. 


4.1. Phonemic principle 
According to this principle, a phoneme (seen as a family 

of related speech sounds which are functionally identical) must 
be assigned only one grapheme; it means that predictable and 
free variants of a phoneme must not be graphically distinct. The 
implementation of this principle entails the elimination of some 
existing graphemes in the current pre-GUSO conventions, 
namely: 

"1" in Ewe , Aja, Gen , now replaced with "w" followed by a 
nasal vowel; 
— "ny" in Ewe , Ajd, Gen, Fon, now replaced with "y" followed 
by a nasal vowel; 

"y" in Ewe and Gen , replaced with "w" or "wh" depending on 
actual items; 

"r' in Ewe and Aja after a consonant, now replaced with "I"; 

"sh" in Ajd , now replaced with "s" followed by "-i" or "-y" 
(eventually by "-u"); 

"3" in Aja , now replaced with "z" followed by 
eventually "-u"); 

"*" on vowels after voiced consonants in Fon , now replaced 


with " “systematically. 


-i" or "-y" (and 
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Actual illustrations are included in tables illustrating other 
principles. 


4.2. Staphonemic principle 

A staphoneme is defined as a phoneme occurring in all 
dialects with the same description and in regular 
correspondence. According to the staphonemic principle, to a 
staphoneme is assigned one grapheme (regardless of how many 
realizations the staphoneme has in any specific lect). 

Twenty-eight staphonemes (including two statonemes) 
have been identified in Gbe ; twenty-seven corresponding 
graphemes have been proposed as follows: 

Table 1a: Gbe staphonemes and the 

corresponding graphemes 


[of "bY jzfe "2" Igf= "gt fala "at 


fimj= *m" /x/= /kp/="kp" /i/ = "in" 
fae"? {Rf -*n /gb => "gb" /a/=> “an" 
faj= "dad" /\f=> “y" /o/ => "“o" /3/ = *av 
[df= "rt [wi/= “w" fof “off = "un" 
[nf="n' lyf "ys fuj= “wo fati= * 
isf =» "S* fk/ = *k’ fif = “? /LT/ (nomark) 


Table 1b: Illustration of graphemes 
corresponding to staphonemes 


1. 27 [oa] bi Li fo 7) bu 
2. ama ama ama ama ama ama 
3. bb to 5 5 3 to 
4. -tin ati ati aci atin ti 
5. aan da dan dan dan da 
6. dun dua au yi aun di 
a ee ae ee oe ee 
ee ee ae q 
9. Ta 7 Na Ta Ma na 
10. so ~~) es5 es5 os, -$9 
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11. 97 ST Si sii ST si 

12. azan az azan azan azan aza 
13. zin Zl Zin zm 2mn zi 

14. xo x2 Exa 6x3 x2 -%3 

15 afc alo afta a alc aRo 
16. J6 Io el elo Ie -lo 

17. alo al3 #3 al3 a3 -15 
18. sla Sa Sa Ta 4, sla srasia 
19. sion srf  sran_—ssran sron, sion st3 sI5 
20.40 YO YO HO ayo ayo 
21. yan Wa Wa Wa Wa pa, Ya 
22. wu mua ELT aw awu 
23. wen 7p ie ie WEN WE 
24. ko ka eka —s eek -k3 -ks 
25.0 9 6p ef -g6 -g0 


27. age = agho ag agto age agbo 

28. Aion Hi Han Hon Hon RIS 
(Glosses: 1. 'to lose’; 2. 'herb'; 3. ‘lake, pond’; 4. ‘tree’; 5. 'to 
wander about’; 6. 'to fetch (water)’; 7. 'to cook’; 8. 'to eat'; 9. 'to 
give’; 10. ‘horse’; 11. 'to respect’; 12. ‘date’; 13. 'to push’; 14. ‘hut’; 
15. ‘indigo’; 16. ‘crocodile’; 17. ‘hand’; 18. 'to purge’; 19. 'to 
imitate’; 20. ‘expenses’; 21. 'to wash’; 22. 'shirt'; 23. 'to break’; 24. 
‘neck’; 25. ‘bottle’; 26. 'stick'; 27. ‘gate’; 28. 'to make an effort’ ) 
The implementation of this principle does not, in itself, entail 
major changes. However, applied together with the phonemic 
principle, there are changes listed in 4.2. above; in addition, in 
Aja , some words written in the current orthography with "c", "j" 
are re-written in the GUSO conventions with "t", "d"; this is 
because for the staphonemes /t d/ Ajd has “palatalized" co- 
allophones [tf, dj ] before /i y u/, sounds that are rendered as 
the phonemes /tf, d3/ present in most Gbe lects including Ajd . 
Note also the systematic introduction of """ in Ewe as well as the 
rendering of nasal vowels with digraphs using "-n" instead of 
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the "tilde". Note finally the changes "q" to "r" and "on" to "on" 
due to other practical considerations. 


4.3. Equiphonemic principle 

An equiphoneme is defined as a set of dialect-specific 
phonemes in regular correspondence. According to the 
equiphonemic principle, to all members of an equiphoneme 
must be assigned one grapheme. 

Eight equiphonemes have been identified in Gbe ; eight 
corresponding graphemes have been proposed as follows (in 
four groups): 

Table 2a: Gbe equiphonemes and 
corresponding graphemes 


(i) = /f:p:x”/="ph" (iii) /eae/="e" 
[vw RY/ ="bh" /€S=F/="en" 

(ii) /tf:tS ff = “c" (iv) /f:f/ ="f" 
/d3: dz: 3/=> "5 st /viof/="v" 


Table 2b: Illustration of equiphonemes 
symbolized by "ph" and "bh" 


OQUSG Ewe Gen Aja Fon Ph-Ph 
1. gpha fa at ava 
2. phe fe epe exwe «exwe "0 
3. pho fo pa XG x6 xo 
4 Bhan Ua lwan lwan lwan Rwa 
5. Bhe ve we lwe we Rve 
6. bun vu fun fun fun RG 


(Glosses: 1.'outcry’; 2. 'year'’; 3. 'to beat’; 4. ‘to move’; 
5. ‘to be small’; 6 'to open’. ) 
Note that the implementation of the equiphonemic principle 
here has led to the following changes: 
"ph" replaces systematically "f" in Ewe ,"xw" in Fon and Aja ; 


and "p" in Gen ; 
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"ph" replaces systematically "wv" in Ewe , "hw" in Fon, Aja , and 
Gen ; 
(For the choice of the graphemes "ph" and "bh", see Capo 19973 
and forthcoming a.) 
In addition and as effect of the implementation of the phonemic 
principle, in specific words, "ph" replaces "x" in Fon and Aja , 
and "bh" replaces "h" in Fon, Ajd and Gen before "o, on, 3, <n, u, 
un": this is because, lects having /x“/ and /RW/ as members of 
the equiphonemes realize them rather as [x] and [R] before 
rounded vowels through a phenomenon of delabialization. 


Table 2c: Illustration of equiphonemes 


symbolized by "c" and "j" 
OUSG Alada Kpando Ewe F/A/G Phla 


1. gan fya — tSa tyé can t{ya 
Di fi tSi tsi ci tfi 

B.fa 3a da dza ja fa dg a 
4. jt 31 d2i az sy.y d5i 


( Glosses: 1. 'to choose’; 2. 'to stay’; 3. 'to chop up’; 
4. 'to give birth to' ) 
Note that the implementation of the equiphonemic principle 


here has led to the following changes: "c" and "j" replace "ts" 
and "dz" in most words in Ewe . 


Table 2d: Illustration of equiphonemes 


symbolized by "e "e" and "en 
- QUSG Peci Waci Gen ale Eh 
1. SE S SS 
Oe égbe gle egte ae abe 
3. den dé den den, dén den dé 
4. sen st Sr SN, SEN SEN sé 


(Glosses: 1. 'to hear’, 2. ‘voice, language’; 3. 'be scarce’; 
4. ‘to worship’) 
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Note that the implementation of the equiphonemic principle 
here has not led to major changes. But for practical reasons, "en" 


replaces "en" in Gen , Aja , and Fon . 


Table 2e: Illustrations of equiphonemes 
_ symbolized by "f" and "v" 


OUSG ‘Ewe Gen Fon Tofin 
1 28 ao a a3 af -OfF 3 
2. #6 fa fa fa 3 fa 
3. afin afi afi ati afin afi 
4. ve VG VG VG VG vo 
5. ow vi evi evi vi Ovi 
6. VE ve ve ve VE VE 


(Glosses: 1. ‘leg, foot'; 2. 'to be calm’; 3. ‘ashes’; 

4. 'to be free’; 5. ‘child’; 6. 'to be bitter’) 
(Note that data on 72//n are taken from Anago [in progress] as 
reproduced in Capo [1992]. Certain native speakers such as 
Emile Kpikpidi [personal communication] feel that they do not 
produce [f ] and [¥v] but instead [f] and [v], as in other Gbe lects: 
this claim is, according to Anago [in progress], an effect of 
snobbism, as the [f] and [v] realizations are specific to town 
dwellers and those who also speak French. Capo [1981, 91] 
missed the observation and Capo [1989] consequently treated 
/f/ and /v/ simply as staphonemes, a position inherent in 


Kpikpidi's claim). 


4.4. Neophonemic principle 
A neophoneme is defined as a set of different dialect 


phonemes in regular correspondence, such that one dialect's 
phoneme may also belong to another set of correspondences (a 
staphoneme or an equiphoneme). According to the neophonemic 
principle, to all members of a neophoneme must be assigned one 


grapheme. 
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Seven neophonemes have been identified in Gbe ; seven 
corresponding graphemes have been proposed (in four groups) 
as follows: 
Table 3a: Gbe neophonemes and 
corresponding graphemes 


(i) /tf:tSs/ = "ts" (iii) /eae/= "e' 
/a3d2:z/=> "dz" /63/ =< "on" 

(ii) /ts/ = "st" (iv)/  /wry:RY/= "wh" 
/d:z/=> "zd" 


Table 3b: Illustration of neophonemes 
_ symbolized by "ts" and "dz" 
fso)0— ASS esac eso sO 
fa «=94Sa tsa R=) 
tsin #Sietst est STN 
7 atu ats ac .asu,asfu asi su 
azo dz0 dz 2 ex Fe 2) 
dzun du dz pg anjun zun- zu 
(Glosses: 1. 'yesterday'; 2. ‘walk’; 3. ‘water’; 4. ‘male’; 
5. ‘fire’; 6. 'to insult' ) 
Note that the implementation of the equiphonemic principle 
here has_ led to the following changes: "ts" and "dz" are 
introduced in Fon, Gen and Ajd to replace instances of "s" and 
"z", and in Wact_ to replace instances of "c" and "j" (and 
maintained in Ewe in some words). Note he that ey has 
developed palatalized variants [f] and [3], rewritten in the 
GUSO conventions as "ts" and "dz" respectively. 


DPW > 
X 
g 


Table 3c: Illustration of neophonemes 
symbolized by "st" and "zd" 
OUSG Waci Ewe Aja Gen Fon Ph-Ph 
STD Za ts £3 £3 So $3 
2. asta aa Ha da Ba Ba asa 


—s 
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3. sti ta ta cu ta wy6(su 
4. azon do di di da zm Z5 


5 ats ede eb gu am am Zu 
(Glosses: 1. ‘to fry’; 2. ‘thigh’; 3. ‘close, v'; 4. ‘to send’; 
5. ‘running’ ) 
Note, aS a consequence of the implementation of the 
neophonemic principle here, the introduction of "st" and "zd" in 


all Gbe languages, to replace instances of "t" and "d" in Ewe, 


Waci , Aja and Gen, and of "s" and "z" in Fon. Note also that 


Aja has developed palatalized variants [tf] and [d3] previously 


written as "c" and "j" and rewritten in the GUSO conventions as 


"st" and "zd" respectively. 


Table 3d: Illustration of neophonemes 
symbolized by "s" and "on" 


1 gé gti gle gm gbe ght gbé 
2 ee ke ke ke ke ké ke 
3. fon fo fi ~—s Fon Ro fon R35 
4. Jon fon 13 Jan = = 


(Glosses: 1. ‘to refuse, negate’; 2. ‘to open’; 3. ‘to uproot’; 
4.' to remove from stove’ ) 
Note, as a consequence of the implementation of the 


neophonemic principle here, the introduction of "e" to replace 
instances of "e" in Aja , Gen, Ewe and Wact. 


Table 3e: Illustration of neophoneme symbolized by "wh" 


1. wha yla yA wig wla fwla R“la 
2. whe yo ye ewe ewe lwe  -Rve 
3 wht wu wa wu,tu fa Ru 


wu 
(Glosses: 1. ‘to hide’; 2. ‘sun’; 3. ‘to kill’ ) 
Note, as a consequence of the implementation of the 
neophonemic principle here, the introduction of “wh" in all Gbe 
languages, to replace instances of "y" and "w" in Ewe , instances 


85 


Pan dialectal orthography 


of "hw" and "h" in Fon , instances of "w" in Aja and instances of 


"w" and "h" in Gen . 


4.5. Adphonemic principle 
An adphoneme is defined as a phoneme peculiar to one 


dialect or a group of dialects, often acquired through 
"borrowing", without a systematic correspondent in other 
dialects. According to the adphonemic principle, a distinct 


grapheme must be assigned to an adphoneme. 
One adphoneme has been clearly identified in Gbe as 


/p/4: one corresponding grapheme has been proposed as "p" as 
illustrated in Table 4. 
Table 4: Illustration of grapheme "'o" 
corresponding to adphoneme /p/ 


1 pps ppd, pp) Api (Pepe 
2. papa papa papa papa Pape (papa) 
3. apaa = qpaa apaa ~ = 

4. 3 3 


pee ee ee : - 

(Glosses: 1. ‘dad, father’; 2. ‘pope’; 3. ‘labor’; 4. ‘pear’ ) 
Note, as a consequence of the implementation of the 
neophonemic principle here, the (re-) introduction of "p” in all 


Gbe languages. 


4.6. Principle of maximum differentiation 
This principle applies for practical considerations, when 


one proposes actual graphemes. According to this principle two 


graphemes must. be as distinct as possible to avoid confusion 
due to misrepresentation. The implementation of this principle 


has led to the re-introduction of "r" to replace "q" (to avoid 
confusion with "d": see items 7 and 8 in Table 1b ). This principle 


has also guided the changes of "yg" to "bh" in Ewe and Waci (to 
avoid confusion with "v"); of "f" to "ph" in Ewe and Waci (to 
avoid confusion with "f"); of "xw" to "ph" in Fon and Ajd (to 


—— 
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avoid confusion with "x+w/o/u/93"); of "hw" to "bh" in Fon , Aja 
and Gen (to avoid confusion with "h + w/u/o/3"): for these four 
changes, see Table 2b. 


4.7. Principle of transparency or convertibility 

This principle, like the preceding one, applies for practical 
considerations, when one proposes actual graphemes. According 
to this principle, should it happen that two graphemes have the 
same value in one specific lect, it is desirable that one of them be 
a digraph incorporating single graphemes to which they 
correspond in specific lects. The implementation of this principle 
has led to the proposals of "ts" and "dz" as they may be read as 
"s" and "z" in Fon, Ajd and Gen for instance. The same principle 
underlies the proposals of "st" and "zd" as they may be read as 
"t" and "d" in Aj@ and Gen, and as "s" and "z" in Fon , etc. This 
principle also justifies the distinction between "on" and "on" as 
well as between "en" and "en" in GUSO conventions; indeed one 
will use "on" as distinct from "on", when in a few cases some 
items have “o" and others have "o" in specific lects through 
denasalization (examples: hon ‘uproot'>ho and t6n ‘germinate’ 
>to vs. afan 'send' > 273 and kpan ‘look at’ > kp2 »); similarly, 
one will use "en" as distinct from "en" when in a few cases some 
items have “e" and others have "e" in specific lects through 
denasalization (examples: den ‘customs’ > de and gblén ‘spoil’ > 
gblé , vs. ghen'plug' > gt and den ‘be resistant’ > ae ). 
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5. Spelling conventions 


All the six orthographic conventions discussed below are 
grounded on the concept of "graphic image". The first four are 
GUSO conventions whereas the last two belong to Standard Gbe. 


5.1. Principle of minimal alternation 

According to this principle, a stem or an affix must remain 
as stable as possible, without differentiating graphically 
morphophonemic alternates or phonologically conditioned (allo- 
morphs). Consequently phonological processes such as 
predictable assimilation, elision and others may not be reflected 
in the orthography. Thus in Fon , one must write ao afs,and rai, 
not "c’a/d’ and “zee” for ‘help’ and ‘cook it’; similarly, one must 
write in Ewe &py. raz and sei , not “kpe”, “rui” and "see" for 
‘look at it', ‘eat it ', and ‘listen to it' respectively. 


5.2. Principle of maximal differentiation 

According to this principle, if, for two different semantic 
units, one dialect has only one phonological shape while 
another has two slightly different shapes, the orthography 
should be molded on the latter. Consequently homophones that 
are not from one lect to the other may be written differently. 
Thus, in Fon , one will distinguish between s3 and tss ‘horse’ 
and ‘take’ even though they are both pronounced [s9]. Similarly 
in Ajd , GUSO recommends that ‘fry’ and ‘sew’ be written 
differently as sf9 and ¢: respectively, even though both are 
pronounced the same way [ts]. 


5 3. Principle of economy 

According to this principle, if some elements enter in a 
two-way contrast, it is recommended that only one is 
represented graphically. Consequently, redundant (always 
predictable) marks can be omitted from the orthography. This 
principle explains why only the high toneme is marked 
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aaa aa — 


graphically in all Gbe languages in the GUSO conventions; 
syllables without tone marks will generally be assigned the low 
toneme. Similarly, in the lects having only two "nominal vocalic 
prefixes", such as Gen , Ajd , and Gun , it is recommended that 
only one is marked graphically, namely “a-". Thus in Aja, / egba/ 
'thirty' and / agb3/ luggage’ are written as gban and agban 
respectively in GUSO conventions. Similarly in Waci , / avi/ 
‘tears’ et /evi/ ‘child’ are written in GUSO conventions as avi 
and vi respectively. Ditto for Gun , where /oga/ ‘chief’ and 
/ ag4/ ‘stone’ will be written as gan and agzn respectively. Note 
that in Ewe and Fon , the practice has already made it that only 
"a-" is usually written as a "nominal vocalic prefix", except that in 
Ewe, “e-" is still also written in numerals. 


5.4. Principle of consistent analogy 

According to this principle, when a grammatical 
morpheme is clearly defined as a bound morpheme or a free 
morpheme following criteria internal to the language 
considered, all other grammatical morphemes with which it 
enters in a paradigmatic relationship will be written as words on 
their own or as affixes (prefixes, suffixes, infixes, or supra fixes). 
Similarly, when a lexical morpheme is identified as a word or a 
radical/root, again following internal criteria, all other lexical 
morphemes with which it enters in a paradigmatic relationship 
will be written as words on their own, or as radicals/roots 
integrated to longer words. In other words affixes and free 
morphemes should be identified as such; then terms that enter in 
the same paradigmatic relationship should have the same 
treatment. Thus it is suggested a "“cliticization principle” by 
which grammatical morphemes coming after the lexical 
morphemes are treated as bound morphemes, as in Fon , vice 
‘my child’, agen/é ‘luggages', and ye ro nu sawe ‘they are 
selling’, but yé ac ki ‘they used to die’; in Ewe , we may have 
viyen ‘my child', wd rina agtel; ‘they used to eat cassava, wo Je 
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nis phlem ‘they are buying’, but X2ku a yiasi ‘Kocou will go to 
the market’. 


5.5. Principle of maximal simplicity 

According to this principle, if, for a given morphological 
process, we have dialect-specific variants, the standard 
orthography will be based on the dialect in which the resulting 
form is the simplest and the most regular. Consequently, 
morphological processes that are different from one lect to the 
other may be regularized in the direction of maximal simplicity. 
Note that this principle is not implemented as a GUSO 
convention, but will arise much later at the stage of Standard 
Gbe: see Capo (1983/84) for illustrations, to avoid confusion. 


5.6. Principle of minimum redundancy : 

According to this principle, the standard orthography will 
follow the least redundant word arrangement, redundancy 
being here defined as the duplication of grammatical 
information. Again this is not a GUSO convention but will apply 
to Standard Gbe: see Capo (1983/84) for illustrations, to avoid 
confusion. 
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6. Conclusions 

Some of the principles illustrated above, though 
sound, are not uncontroversial, as we have learnt from a recent 
training session. 


6.1. The Ouidah training workshop 

While GUSO has been worked upon since the 1980's and a 
book published on it in 1986, the proposals have remained 
laboratory products presented here and there in scientific circles. 
However, from September 9 to 11, 1999, a training session in 
GUSO has been organized in Bénin Republic, gathering writers 
and literacy agents from different Gbe lects of Bénin, namely Aja, 
Gen , Fon , Gun, Wéme , Ts4phe, Ayizo , Toti, Waci , Phelad , Phla , 
and Maxi . 

During that session, not only was the philosophy behind 
GUSO accepted, but again strategies to convert the existing lect- 
specific orthographies into the GUSO system were worked out. 
The experience was indeed rewarding. 


6.2. How to get GUSO accepted? 

This experiment has revealed that a lot of resistance 
comes from the neoliterates and those already literate in foreign 
languages (here French) for psychological reasons: attachment to 
what is already known, and fear of the unknown. But once the 
philosophy of harmonization is seen as a need and accepted as a 
necessary step towards a valorizing promotion of local 
languages as means for transmitting the most up-to-date 
scientific and technological information, the concrete proposals 
were embraced enthusiastically. 


6.3. On the spread of GUSO 
At the Ouidah workshop, strategies to ensure the spread 


of GUSO were advanced. As pointed out by the Director of the — 


Centre for Advanced Studies of African Society, Prof. Kwesi 
Prah, the best strategy is to produce texts with the new 
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orthography in areas of concern to the population, for instance 
on environmental issues, water and sanitation, democracy and 
human rights, gender and development, health and agriculture. 


6.4. Invitation 

We have presented in details the GUSO experience so that 
the principles underlying it be well understood, and tested for 
other dialect chains. Many of these principles have been 
perceived, but not necessarily explicitly expressed by other 
writers, e.g. Banda (1999), Ennaji (1999), Keita (1999), King'ei 
(1999), Lim (1999), Mathangwane (1999), Mbodj (1999), Owino 
(1999), Silué (1999) and others. The main lesson is that one may 
adopt the gbexology framework, i.e. the pan dialectal approach 
to orthography design if we are not paying lip service to the 
promotion of African languages. True enough it involves such 
an investment and team work that many will resent it. Indeed it 
takes the following steps: (i) identification of the lects to be 
involved in the process through an assessment of mutual 
intelligibility; (ii) systematic comparison of the structures of 
these lects with a view to identifying the features that are 
common, those that are different, and the rules underlying the 
correspondences between dialectal forms; and (iii) construction 
of a neolanguage (parallel to the reconstruction of the proto- 
language). It also requires the collaborative efforts of sociologists 
and sociolinguists, descriptive and comparative linguists, 
educationists, teachers and planners, and above all the speakers. 
This is why it requires a high degree of political determination as 
well (Capo 1983-84). 
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NOTES 


1. The International Research and Training Institute, based in 
Cotonou (Bénin), has its label formulated thus: "For research and 
training grounded on the following assumptions: oneness of the 
human race (Homo) as a single social animal species; all natural 


‘languages are equally rich and adequate; increasingly 


rationalized epistemology; with identification, treatment, 
representation and storage of information and signal.” 


2. In Capo 1991 and other publications before now, "Bhe" was 
spelled as "Vhe"; note that all instances of "bh" were "vh". 


3. In Capo (1997), "“vh" was used instead of the "bh" used here, 
but the arguments hold as in Capo (forthcoming a) 


4. In Capo (1997), one other adphoneme had been identified as 
/r/, and a corresponding grapheme proposed as "rl". But this 
proposal has been a source of serious confusion. It is being 
recommended that "r" be simply used in those "borrowed" items 
and consequently read as [d]. 


5. The text actually reads "digraphes" instead of the correct 
"digrammes". I am grateful to Dr. Albert Gandonou of INIREF 
for calling my attention to this "anglicanism" that I have been using 
since 1974. 


as 


